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@D 1. INFORMAZIONI SULLA | - | dispositivi di sezionamento

SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega di leg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dellinstallazione e
della messa in funzione. Tenere
queste istruzioni sempre insieme
all'apparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscano tutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

» |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanza minimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossonoessere installa-
tiaun’altezzainferiore; vedereil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, € ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

Il collegamento dei cavi

devono essere installati nell'im-
piantofissoin conformitaalle nor-
mative sui sistemi di cablaggio.
Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che la rete di alimen-
tazione domesticadispongadiun
adeguato collegamentoamassa.
Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
dei fumi deve essere il piu corto
possibile.

Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dellaria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres. dicaldaie, caminiecc.).
Se la cappa € utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
che i fumi vengano riaspirati nel
locale dalla cappa.
L’arianondeve essere evacuata
attraverso un condotto utilizzato
per lo scarico dei fumi da appa-
recchidicombustione alimentati
a gas o altri combustibili.



* |lcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegare laspinaad unapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su

come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dellutente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

 Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

* 'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).



* Il simbolo £ sul prodotto o | 3. PULIZIA E

2

sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per lI'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
é stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui é stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

MANUTENZIONE

- lIfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
moltointenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

* Per la pulizia delle superfici della Cappa

e sufficiente utilizzare un panno umido
e detersivo liquido neutro.



4. COMANDI 5. ILLUMINAZIONE

 Perla sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi

L
Z@ M = V f . [ ]
A %?{?/ allassistenza tecnica”).

L |Luci Accende e spegne I'lmpianto di
llluminazione.

M | Motore Accende e spegne il motore
Aspirazione.

V |Velocita |Determina la velocita di eser-
cizio:

1. Velocita minima, adatta ad
un ricambio d’aria continuo
particolarmente silenzioso,in
presenza di pochi vapori di
cottura.

2. Velocita media, adatta alla
maggior parte delle condizioni
d’'uso, dato l'ottimo rapporto
tra portata d’aria trattata e
livello sonoro.

3. Velocita massima, adatta
a fronteggiare le massi-
me emissioni di vapore di
cottura,anche per tempi pro-
lungati.

L |Luci Accende e spegne I'lmpianto di
llluminazione.

M | Motore Accende e spegne il motore
Aspirazione.

V |Velocita |Determina la velocita di eser-
cizio:

1. Velocita minima, adatta ad
un ricambio d’aria continuo
particolarmente silenzioso,in
presenza di pochi vapori di
cottura.

2. Velocita massima, adatta
a fronteggiare le massi-
me emissioni di vapore di
cottura,anche per tempi pro-
lungati.




@D 1. SAFETY INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance,
read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy other than
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged

into a flue that is used for ex-

hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it

mustbe replaced fromthe man-

ufacturer or its service agent.

Connect the plug to a socket

complying with current regula-

tions, located in an accessible
place.

With regards to the technical

and safety measures to be

adopted for fume discharging
7



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambeé under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

» Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

 The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol Z on the product or
on its packaging indicates that
this product may not be treated
as household waste. Instead
it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and elec-
tronic equipment. By ensuring
this product is disposed of cor-
rectly, you will help prevent po-
tential negative consequences
for the environment and human
health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste
handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office,
your household waste disposal
service or the shop where you
purchased the product.



2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

* Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

» Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The Activated charcoal filter is not
washable and cannotbe regenerated,
and must be replaced approximately
every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age, and can be washed in a dish-
washer (Z).

¢ Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.

4. CONTROLS

N

L
*@ "’

L |Light Switches the lighting system

on and off.

M | Motor Switches the extractor motor

on and off.

V | Speed Sets the operating speed of the

extractor:

1. Low speed, used for a conti-
nuous and silent air change in
the presence of light cooking
vapour.

2. Medium speed, suitable for
most operating conditions
given the optimum treated air
flow/noise level ratio.

3. Maximum speed, used for eli-
minating the highest cooking
vapour emission, including
long periods.

L |Light Switches the lighting system

on and off.

M | Motor Switches the extractor motor

on and off.

V | Speed Sets the operating speed of the

extractor:

1. Low speed, used for a conti-
nuous and silent air change in
the presence of light cooking
vapour.

2. Maximum speed, used for eli-
minating the highest cooking
vapour emission, including
long periods.

5. LIGHTING

* For replacement contact technical support

(“To purchase contact technical support”).



@D 1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

« Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

10

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
* Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielien. Der Verlauf
desRauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
« Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
 Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.
» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.
Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliellich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aulder
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.
ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeratensehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

1



 Wenn die Abzugshaube gleich- nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
zeitig mit Geraten verwendet . Elr?t?euj;ifhkﬂssen wahrend des Ge-
wird, die Gas oder andere brauchs standig Uberwacht werden:
_BrennStOffe _benUtzen., MUSS | Gberhitztes Ol konnte sich entziinden.
im Raum eine ausreichende
Belliftung vorhanden sein (gilt | 3. REINIGUNG
nicht fir Gerate, die nur Luft UND WARTUNG

in den Raum ablassen). - Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
« Schutzschild bei Rissbildung ga_ﬂ noch Iregegerti?rtt’)ar_uk“d ruse
" el normalem betriedb zirka alle
ersetzen. Das SymbOI = am Monate oder auch 6fter ausgewech-
Produkt oder auf der Verpak- selt werden, je nach Intensitat des
kung weist darauf hin, dass Gebrauchs (W).

das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle flur elektrische
und elektronische Gerate

abgegeben werden. Mit der - Die Fetiier sind alle 2 Monate oder
hriftsmaRigen Entsor- ei intensiver Nutzung ofter zu reini-
vorscnri g gen und kénnen in der Spulmaschine

gung des Gerates tragt der gespiilt werden (2).
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab- " ) .
falloeseitigung oder bei dem  * 2 Refoung der Hauberfichen Wi
Handler, der das Gerat verkauft | mildes Fliissigreinigungsmittel.

hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie

12



4. BEDIENELEMENTE

L
@‘@ "’

L |Beleucht |Schaltet die Beleuchtung ein
und aus.

M | Motor Schaltet den Geblasemotor ein
und aus.

V |Geschw. | Steuert folgende Geschwindig-

keitsstufen:

1. Geringste Geblasestufe, diese
Stufe ist fur einen standigen
und besonders leisen Luftaus-
tausch bei geringer Kochdun-
stentwicklung geeignet.

2. Mittlere Geblasestufe, eig-
net sichaufgrund des guten
Verhaltnisses zwischen For-
dervolumen und Gerauschent-
wicklung fir die meisten
Anwen-dungssituationen.

3. Hochste Geblasestufe, eignet
sich fur starke Kochdunstent-
wicklung, auch Uber langere
Zeit hin.

L |Beleucht |Schaltet die Beleuchtung ein
und aus.

M | Motor Schaltet den Geblasemotor ein
und aus.

V |Geschw. |Steuert folgende Geschwindig-

keitsstufen:

1. Geringste Geblasestufe, diese
Stufe ist fur einen standigen
und besonders leisen Luftaus-
tausch bei geringer Kochdun-
stentwicklung geeignet.

2. Hochste Geblasestufe, eignet
sich fur starke Kochdunstent-
wicklung, auch Uber langere
Zeit hin.

5. BELEUCHTUNG
LED-Strahler

e Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-

dendienst.
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G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion lappareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

« Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz speé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

14

quée sur la plaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.

* Respecter toutes les normes
concernantl'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfuméesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

* Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex. fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piéce soit adéquatement venti-
lée, afin d’'empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, la pression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la pieéce ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers



une conduite utilisée pour
évacuation des fumeées des
appareils de combustion ali-
mentés au gaz ou avecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d'un service apres-
vente agréé.

* Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

» En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
* Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformesacesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avecdesinstrumentsoptiques (ju-
melles, lentilles grossissantes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
lopper un incendie.

* Cet appareil peut étre utilisé par
desenfantsdeplusde8ansetpar
des personnesdontles capacités
physiques, sensorielles ou men-
tales sontdiminuéesouayantune
expérience etdes connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regcu des instruc-
tions sur la maniere d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appareil.
Le nettoyage et I'entretien de la
partdel'utilisateur ne doiventpas
étre effectués par des enfants, a
moins qu'ils ne soient surveillés.
Surveillez les enfants. S’assurer
qu’ilsnejouentpasaveclappareil.
Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales sontdiminuéesouayant
une expérience et des connais-
sancesinsuffisantes,amoinsque
celles-ci ne soient attentivement
surveillées et instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.

* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
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* Velllez a ce que la piéce béné- | * Ne jamais laisser un fe_u vif allumé sous
ficie d'une ventilation adéquate | 'F?ég‘l’étf jorsque cele-cl et en fonefion.
IO';Sque la hotte fonctionne en lorienter exclusivemetnt vers le fond de
méme temps que des appa- la casserole, en vous assurant qu’il ne
reils utilisant du gaz ou d’autres |  déborde pas sur les cotés.
Combustlbles (non appllcable « Contréler constamment les friteuses

: ey . durant leur utilisation : I'huile surchauffée
aux appareils qui évacuent 'air risque de sincendier.
uniquement dans la piece).

* Le symbole £ marqué sur le | 3. NETTOYAGE ET
produit ou sur son emballage ENTRETIEN

indiune que ce produit ne peut | . e fitre a charbon actif ne peut étre
pas étre éliminé comme déchet ni lavé ni régénéré et il doit étre
ménager normal. Lorsque ce remplacé environ tous les 4 mois
produit doit étre éliminé, veuil- | % fcgnsctg?gt?lgggg; %l; plus Souvent
lez le remettre a un centre de intense (W).

collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences

potentiellement négatives pour | - Nettoyer les filtres a graisse tous les
I'environnement et pour la 2 mois de fonctionnement ou plus

, .. . souvent en cas d'’utilisation particu-
sante, qui rlsqueralent de se lierementintense. Ces filtres peuvent

Prése_nter en cas d'élimina- étre lavés au lave-vaisselle (Z).
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

* Pour le nettoyage des surfaces de la hotte,

2. UTILISATION il suffit d’utiliser un chiffon humide et détersif

) L liquide neutre.

» Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage domes-

tique, dans le but d’éliminer les odeurs

de cuisine.
* Ne jamais utiliser la hotte pour des

objectifs différents de ceux pour lesquels

elle a été congue.
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4. COMMANDES

L
@‘@ "’

L |Lumiéres

Allume et éteint I'éclairage.

Moteur Allume et éteint le moteur
aspiration.
V |Vitesses |Détermine les vitesses d’exploi-

tation ainsi subdivisées:

1. Vitesse minimale, pour un
rechange d’air permanent
particulierement silencieux
en cas de faibles vapeurs de
cuisson.

2.Vitesse moyenne pour la
plupart des conditions d’utili-
sation, étant donné le rapport
optimal entre débit d’air traité
et niveau sonore.

3. Vitesse maximum, pour faire
face aux émissions maximum
de vapeur de cuisson, méme
pendant des temps prolongés.

L |Lumiéres

Allume et éteint I'éclairage.

M |Moteur |Allume et éteint le moteur
aspiration.
V | Vitesses |Détermine les vitesses d’exploi-

tation ainsi subdivisées:

1. Vitesse minimale, pour un
rechange d’air permanent
particulierement silencieux
en cas de faibles vapeurs de
cuisson.

2. Vitesse maximum, pour faire
face aux émissions maximum
de vapeur de cuisson, méme
pendant des temps prolongés.

5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au service aprés-vente »).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerinigerceklestirmeden once,
[Gtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tglncu sahis-
lara devir durumunda dahi, igbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tUm
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri Gnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

« Urinun yanhs montaji veya kul-
lanimindandogacakolan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha duguk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

 Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilendendahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz dnunde bu-
lundurulmalidir.

 Sebeke geriliminin,daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

* Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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» Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

* Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi gluzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorunu, (orn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, bayuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, cocuklar
tarafindan yurutulmemelidir.

* Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

» Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kisilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.

AErigebiIen parcalar, pisirme

ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« £ Urlin (zerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunan isaret, Uru-
nun, evsel atiklar gibi bir imha
islemine tabi olmadigini belirtir.
Imha edilecek urun, elektrikli
ve elektronik bilesenlerinin geri
donusumu igin, yetkili bir topla-
mamerkezine teslim edilmelidir.
Bu Urdnun dogru sekilde imha
edildigindeneminolunmasi, aksi
takdirde uygunsuz bir sekilde
imhasindan kaynaklanabilecek,
cevre ve saglik bakimindan,
muhtemel olumsuz sonuglarin
onlenmesine yardimci olacak-
tir. Bu Urinun geri donusumu
hakkinda daha detayl bilgi igin,
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Belediye ile, yerel atik toplama
imha servisi ile ya da urinun
satin alindigi magazaile irtibata
geginiz.

. KULLANIM

Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.
Davlumbazi asla tasarlandi§i amaclar
haricinde kullanmayin.

Davlumbaz calisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.
Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tagsmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

Fritézler kullanim esnasinda sirekli iz-
lenmelidir: fazla 1sinmis yag, ates alabilir.

. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degil-
dir, yeniden kullanilamaz ve her 4
ayda bir veya yogun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak degisti-
rilmelidir (W).

- Yagfiltreleriher2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik

makinesinde yikanabilirler (Z).

Cihazi nemli bir bez ve notr bir sivi
deterjan kullanarak temizleyin.
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4. KOMUTLAR

L
*@ "’

L |Lambalar

Aydinlatmay acar - kapatir.

Motor Aspiratdér motorunu acgar -
kapatir.
V |Hiz Davlumbazin g¢alisma hizini

belirler:

1 Minimum hiz, az duman
mevcut oldugunda gayet
sessiz sekilde hava dolagimi
saglar.

2 Orta hiz, genel kullanimin
blylk kismini kapsar, ses
dulzeyi ile hava dolagimi orani
mukemmeldir.

3 Maksimum hiz, Hem g¢ok
yogun duman, hem de uzun
sureli pisirmelerde kullanima
uygundur.

L |Lambalar

Aydinlatmay acar - kapatir.

M | Motor

Aspiratér motorunu acar -
kapatir.

V |Hiz

Davlumbazin galisma hizini

belirler:

1 Minimum hiz, az duman
mevcut oldugunda gayet
sessiz sekilde hava dolagimi
saglar.

2 Maksimum hiz, Hem c¢ok
yogun duman, hem de uzun
sureli pigirmelerde kullanima
uygundur.

5. ISIKLANDIRMA

 Degistirmek igin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek igin teknik servisle bag-
lant kurun”).



& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
debeninstalarse enlainstalacion

fijadeacuerdoconlasregulacio-
nes para sistemas de cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampanase utilizaencom-
binacién con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitarel retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

« El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta
dafnado, debe serreemplazado
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porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

« Esteaparato puede ser utilizado
por nifios a partirde los 8 afos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados e instruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-
gros que conlleva. Asegurese
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de que los niflos no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
dencalentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (no aplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
normal. Tenga en cuenta que



2

3

el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminaciénderesiduosolatien-
da donde adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utiice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

- Elfiltro de carbdn activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
cada 4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia
si se utiliza muy frecuentemente (W).

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operaciéon, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar en
el lavavajillas (Z).

* Para limpiar las superficies de la campa-

na es suficiente utilizar un trapo mojado
y detergente liquido neutro.
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4. MANDOS 5. ILUMINACION

L * Para la sustitucion ponerse en contac-
a@ M-V to con la Asistencia Técnica (‘Para la
\ Q@‘ \ compra dirigirse a la asistencia técnica”).
L |Luces Enciende y apaga la instala-

cion de iluminacion.

M | Motor Enciende y apaga el motor
de aspiracion.

V | Velocidad Determina las velocidades

de ejercicio:

1. Velocidad minima, indica-
da para un recambio de
aire continuo muy silencio-
SO, en presencia de pocos
vapores de coccion.

2. Velocidad media, indicada
para la mayor parte de
las condiciones de uso,
gracias a la optima rela-
cion entre caudal de aire
tratado y nivel de ruido.

3. Velocidad maxima, indi-
cada para hacer frente
a grandes cantidades de
vapor de coccion, incluso
para tiempos prolongados.

L |Luces Enciende y apaga la instalacion
de iluminacion.

M | Motor Enciende y apaga el motor de
aspiracion.

V | Velocidad |Determina las velocidades de

ejercicio:

1. Velocidad minima, indicada
para un recambio de aire
continuo muy silencioso, en
presencia de pocos vapores
de coccion.

2. Velocidad maxima, indicada
para hacer frente a grandes
cantidades de vapor de coc-
cion, incluso para tiempos
prolongados.
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo dos cabos deve ser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

« Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalacdo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicadanointeriordo exaustor.

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalagéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispdedeum
sistemaceficazdeligacdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposigdes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue o exaustoracondutas
defumo quetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrausuficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
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de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

* Emrelagaoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais. |

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Ndo olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(binéculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢ao sobre autilizagao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

» O aparelho nao deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.

« Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilagcédo
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-



lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

« O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- Ofiltrode carvao ativadonao é lavavel
e ndo pode serregenerado. Deve ser
substituido cada 4 meses de funcio-
namento, ou com maior frequéncia
no caso de uso muito intenso (W).

- Os filtros antigordura devem ser lim-
pos cada 2 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de
uso muito intenso, e podem ser lava-
dos na maquina de lavar louca (Z).

» Para limpar as superficies do exaustor,

é suficiente utilizar um pano humido e
detergente liquido neutro.
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4. COMANDOS

L
@‘@ "’

Liga e desliga a lluminagéo.

Liga e desliga o motor de
exaustéo.

V | Velocidade

Determina a velocidade de

funcionamento:

1. Velocidade minima, indica-
da para uma troca conti-
nua do ar muito silenciosa,
se os vapores de cozedura
forem poucos.

2. Velocidade média, indica-
da para a maior parte das
condi¢cdes de uso vista a
excelente relagédo entre o
débito do ar tratado e o
nivel de ruido.

3. Velocidade maxima, in-
dicada para enfrentar as
maximas emissdes de
vapores de cozedura,
mesmo durante periodos
prolongados.

L |Luzes

Liga e desliga a lluminagéo.

Motor

Liga e desliga o motor de
exaustéo.

V | Velocidade

Determina a velocidade de

funcionamento:

1. Velocidade minima, indica-
da para uma troca conti-
nua do ar muito silenciosa,
se 0s vapores de cozedura
forem poucos.

2. Velocidade maxima, in-
dicada para enfrentar as
maximas emissdes de
vapores de cozedura,
mesmo durante periodos
prolongados.
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5. ILUMINAGAO

 Para substituigéo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).



@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAgia Kal

ylia TN owaoTr AsImoupyia g
OUOKEUNG, TTapPOKaAoUUE va dlo-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
TN 0é0n o€ Asitoupyia. PuNdooeTe
QUTEG TIG 0ONYiES TTAVTA i ME TN
OUOKEUI), OKOUO KAI OE TTEPITITWON
peTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAvTIKO 01 XPrNOTES va yVwpi-
(ouv OAa Ta XOPAKTNPIOTIKA A€l
TOUPYIiag Kal aoQAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN VA yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTEUBUVOC yIa evOe-
XOUEVEG CNMIEG TTOU o@EilovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
Xpnon.

* H eAdyiotn atréoTacn ao@aAei-
G METAEU NG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eiva1650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV va gykaTaoToBouV o€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPESTE OTNV
TTAPAYPOPO HE TIG DIOOTACEIG
AEITOUPYIOG Kal EYKATAOTAONG).

* Av 01 0dnyieg eykaTraoTaong g
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOBEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTo0N MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU aVa@EPETAl TTAPATIAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
uttéwn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv

» BeBaiwOeite 611 N 1don TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTal otV TTIvakida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTAPA.

Ta ouoTtrpaTta dIOKOTIAG TTPETTE

va €yKataoTaBouv oTn POVIUN

EYKOTAOTOON OUM@PWVA HE TN

VOUOBETia yIa TIC EYKATAOTACEIG

KoAwdiwong.

MNa mg ouokeuég KAaong |1, Be-

BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SIKTUO

TPO®OdOoUiag eival KATAAANAQ

YEIWHEVO.

* 2UVOECTE TOV QTTOPPOPNTAPA
oTnNV Katrvodox0 e Eva OwArnva
ME eEAdyioTn diapeTpo 120 mm. H
OIAOPOMN TWV OTHWV TTPETTEI VA Ei-
Va 600 TO OUVATOV CUVTOUOTEPN.

* [1pétTel va tnpouvtal 6Aol ol
KQVOVIOUOI ava@opIKA HhE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe TOV aTToppoPnTHPa
O€ Aywyoug aTTayWYNS KATTVOE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTOI ATTO KOUON
(TT.X. AéBNTEG, TCAKIO KATT.).

* AV XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
poenTAPa O OUVOUAOHO ME
GANEG N NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEC uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CAOQPONICETE TOV
ETTAPKA QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VA EPTTODICETE TNV ETTI-
oTpo®n Twv Katrvaepiwy. Otav
0 ATTOPPOPNTAPAG TNG Koudivag
XPNOIMOTTOIEITAI 0€ OUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKA TTiECN TOU XWPEOU OgV
TTpETTel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £T01 WOTE VA aTTOPEUYETAI
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N EMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO KaI N avappdPnor) Toug
a1Té TOV ATTopPOPNTAPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOG aywyou TIou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TNV ATTAYWVY)
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
Kauong TTou TPoQodOTOUVTal JE
aéplo | GAAa KauoIua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTA6EI
NI, TTPETTEI VA OVTIKATOOTAOEI
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1 aTTo
évav TeXVIKO Tou o€pPIC.

* 2UVOEETE TO PIC OE MIA TTPICA TTOU
OUUHOPPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ OnuEio pe
€UKOAN TTpOCRaon.

» Ooov a@opd Ta TEXVIKA METPA KA
TA HETPO AOQPAAEIQG TTOU TTPETTE
VO EQAPPOCTOUV YIa TNV ATTayW-
YA TWV KOTTIVOEPIWY, €ival onUo-
VTIKO VO TNPEOUVTAI OXOAAOTIKA Ol
KQAVOVIOOI TWV TOTTIKWY (POPEWV.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: TPV
EYKATAOTHOETE TOV ATTOPPO-
eNTNPA, APAIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG MEMPBPAVEG.

* XpNOIYOTTOIEITE POVO PBidEC Kal
€CopTAMATA KATAAANAOU TUTTOU
YIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un
TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV OUCTNHATWY OTEPEWONG
OUMQWVA JE TIG TTAPOUCES
00NYiEG, UTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAEKTPOTTANGIa.

* Mnv koItalete armeuBeiag pe

oTITIKGA Opyava (KIGAIa, peyeBu-
VTIKOG QAKAG...).
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* MnV payelpeUeTe @aynTA QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATToppoPnThPaQ:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKayIQ.

* AUTA} N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnolyotroinBei amd Taidid
NAIKIOG Avw Twv 8 £TWV Kail aTrd
ATOMA PE PEIWPEVEG WUXIKEG N
dlavoNTIKES IKAVOTNTEG, 1 aTTo
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
yvwon, Opkei va emBAETTOVTOI
Kal EKTTAIOEUOVTAI OTNV OQAAN
XPAON TNG CUOKEUAG Kal OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTr). BeBaiwBeite o1 Ta TTAIdIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur]. O
KaBapIouog Kal N ouvTipnon
Oev TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTOAL.

» Ta Taidid Tpétrel va TTIBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIDEV
TTaifoOuUV JUE TN OUOKEUN.

*H ouokeury dgv TIpETTEl va
XpnolyoTrolgital atmd datoua
(oupTrepIAapBavopévwy Twv
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKES
f dIAVONTIKES IKAVOTNTEG, I ATTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI
YVWOT), EKTOG €AV EAEyXOVTAI KAl
EKTTAIOEVOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va £Xouv upnAr Beppokpaaia
KOTA TN XProN TwY CUCKEUWYV
MayEIPEUATOC.

» KoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
Ta QIATPO PETA TNV KOBOPIOUE-
VN XPOVIKH TTEPiodo (KivOuvog
TTUpKayIAG). BAETTE TTAPAYPOAQPO
2UVTHPNON Kail KaBapIoPoG.



* [1pétTel va uTtapxel KATAAANAOG
QEPICUOC OTO XWPO OTAV O ATTOP-
pPOONTAPAG XPNOIYOTIOIEITAI
TOUTOXPOVO HPE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIOUV aépIo 1 GAAa
Kauolua (&evIOXUEI VIO CUOKEUES
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

To oUuBoAo E Travw oTo TTIPOIdV
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa Tou
UTTOQEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTpETTEl va diaTiBeTal ocav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTOPPIM-
Ma. To TTpoidv TTpog didbeon
TIPETTEl va TTapadideTal o€ éva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG YIa
TNV AVOKUKAWGON TV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovTag yia TN owaoTh dI-
GBeon asutou TOU TTPOIGVTOG,
OUMBAANETE OTNV QTTOQUY] TTI-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yla 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia,
TTOU UTTOPEI Va oPeilovTal OTnVv
akat@dAAnAn &1aBeor Tou. TMa
AETTTOUEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA E TNV aQVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARO, TNV TOTTIK UTTNPETIO
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOTAOTAUA OTTO TO OTTOI0 AyOPA-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nTipag Exel PeAETNBel aTTo-
KAEIOTIK& Y10 OIKIOKI] XPrion Kal yia Thv
QTTAYWYr| TwWV OCPWV TNG KOugivag.

* [loTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA yIa OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO EKEIVOV
yla Tov OTT0i0 €X€l OXEQIQOTEI.

¢ [loTé pnv a@rvete AOYEG PEYAANG EvTa-

ong Katw omé ToV aToppPOPNnTAPA OTaV
Aermoupyei.

PuBuiote tnv éviaon Tng @AOyag £T101
WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEPATOG,
eCac@ahifovtag Om Oev TTPoeCéxel aTro
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 ppITECeG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI CUVEXWG
étav xpnoigotrololvTtal: 70 Koutd AdGdI
MTTOPEi va TTApEl QWTIA.

3. KAGAPIZMOZX

KAI ZYNTHPHZH

- To @iATpo evepyol dvBpaka Oev
MTTOpEl va TTAUBEi oUTe va avayev-
vnBei ka1 TTPETTEl va avTikaBioTaral
TrEPITTOU KABE 4 urjveg Asitoupyiag A
ouxvoTEPa O€ TTEPITTTWON 1IBIAITEPA
ouxvng xernong (W).

- Ta @iATpa yia Aitrn TTpéTTel va kaba-
pifovTtal KGBe 2 PnRveg Asitoupyiag n
ouxvOTEPO O€ TTEPITTITWAN IBI1AITEPT
OUXVNAG XPNONG Kai PTTopouv va
TTAUBOUV OTO TTAUVTHPIO TTIATWY (Z).

» o Tov KABopIoud TwV ETTIPAVEIWV TOU

ATTOPPOPNTHPA CPKEI VA XPNOIUOTIOIN-
O€TE £Va UYPO TTavi Kol OUBETEPO UYPO
QATTOPPUTTAVTIKO.
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4. XEIPIZTHPIA

9

M-V

L |Pwriopdg | AvdBel kai OBrvel TO QWG.

Aermoupyiag:
1 ENdxiotn Taxutnrta,

M | Motép AvdBel kal ofrivel T0 POTEP
avappoenang.
V | Taxutnta EmiAéyer tnv Taxutnta

KatdAAnAn yia 181aitepa
abdépuBn kar ouvexn
evaAlAayf Tou aépa, Pe
Aiyoug atpoug amd T10
Jayeipepa.

Méon TaxUTnTa, KATAAANAN
yla Tnv TAgioyn@ia Twv
ouvOnkwv XpAong, ME
apioTn oxéon Tapoxng
eTTECEPYOOUEVOU aépa Kal
o1deung BopuBou.
MéyiotTn TaxuTnTa,
KatdAANAN yia peydAin
TTapaywyn atpwy améd 1o
payeipepa, akdun Kai yia
MEYGAO XPOVIKO BIAOTNHA.

AeiToupyiag:
1 EANGxiotn TtaxutnTa,

L | dwTiopog AvdBel kal oBrvel TO PWG.
Mortép AvdaBel kai ofrjvel T0 POTEP
avappoPnong.
V | Taxotnta EmiAéyel Tnv TaxuTtnTta

KAaTAGAANAN yia 181aitepa
abdépuBn kal ouvexn
evaAAayr Tou aépa, MeE
Aiyoug atpoug amod T0
Jayeipeua.

Méyiotn TaxoTtnta,
KATAAANAN yia peyaAn
TTApAywyr aTuwyY atré 10
Mayeipeua, aKOun Kal yia
HeyaAo Xpoviké dIdaTnua.
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5. PQTIZMOZ
* Tla mv avrikardoTaon areubuvBeite aTo
2€pPig («Ma v ayopd atreuBuvbeite 010

ZEPPIG).



G 1. UHOOPMALIMS MO
BE30MACHOCTHU

B uensx cobctBeHHOM 6e30-

NacHOCTM U AN NpaBUibHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO Mpo4YnTaTthb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb KEero ycTaHOBKe 1 BBOAY
B JeUCTBME. XpaHUTe PyKOBOA-
CTBO BCergaBmMecTe cnpnbopom
Takke B Crnyyae nepegayum ero
TPETbUM NLaM. 3HaHue nosb-
30BaTensMM BCEX NapameTpoB
paboTbl M 6esonacHoCcTy Npnbo-
pa nmeet 6onbLUIOE 3HAYEHME.

A MoaknoyeHre anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB JOSMKHO Bbl-
NOJSTHATBLCA KOMMNETEHTHbLIM
cneumanmcTom.

* laroTtoBUTENb HE HECEeT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKAOLME B pesynbrate
HenpaBWibHOW YCTaHOBKW UK
akcnnyataumm npubopa.

» besonacHoe paccTosHME Mex-
Oy BapO4YHOW MaHesnblo U
BCacCblBalOLEN BbITAXKOWN
JOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAENM MOXHO
yCTaHaBNMBAaTb HWXXE; CM. pas-
Aen, NocBALLEHHbIN padounm
pasmepamMm W1 onepauusim no
ycTaHoBKe npnbopa).

« Ecnn B MHCTPYKUMSAX MO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NNINTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME A0 BbITSKKM
OOIMKHO ObITb Oonblue yKa-
3aHHOrO BbILLE, cneayeT npu-

AepXnBaTbCsa npeannucaHHbIX
pasMepoB.
[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsKEHNA CEeTU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.
B cooTtBeTcTBUM C HOpMAaTKB-
HbIMW MpaBuaMmm MOHTaXxa
3MNEeKTPONpPoOBOAKN B CTaLMO-
HaApPHOW 3NEKTPUYECKON CeTn
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.
Ona npubopos knacca | npo-
BEpbTEe, YTOObI B 3neKkTpuye-
CKOW ceTu BaLuero goma bbina
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
oL asa cuctemMa 3aseMsieHus.
CoeanHnTe BbITAXKKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OormkeH OblTb HEe MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBeaeHus
AbIMa O0MKHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.
Cobniogante Bce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHus No oTBeae-
HUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeaouHsanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXO4aMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA OblIM,
obpasyroLmincs B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oTonNUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)
Ecnn BbITSXHOM LWKad wc-
NONb3yeTcsl B COYEeTaHuu C
npubopamu, paboTarowmmm
He OT areKTpPU4eckoro Toka
(Hanpumep, rasoBble npu-
Oopbl), NOMELLEHNE OOMKHO
XOpOLIO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexaHme obpaTHOro NoToka
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oTxogsAwmx rasos. Mpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKOW
B coyeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaroLLmMK He OT 3NeKTpu-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTternbHoe
AaBrfieHne B MOMELLEHUN He
A0rmKHO Npesblwatb 0,04 mGap
C TeM, 4ToObl AblM He BCaCbl-
BariCA BbITSDKKOM 0OpaTHO B
noMeLLeHune.

» Bo3ayx He OOmKeH BbIBOANUTb-
CA 13 NOMELLEHMS MO KaHany
ANsi OTBEAEHMSA NMPOAYKTOB ro-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha ragy Unu
APYrnX roptoumx BeLLecTBax.

* B cnyyae nospexaeHus kabe-
N5l NUTaHUA OH JOSMKeH BbITb
3aMEeHeH U3roToBUTENEM WM
TEXHUYECKM CMELManmcTom
CEePBUCHOIO LIEHTpPa.

» BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
pacnoNOXeHHY B 4OCTYMHOM
MeCTe; TUMN PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AEVCTBYOLLNM
HOPMAaTUBHbLIM NpaBUIaMm.

* HeobGxogumo cTporo cobnto-
AaTb npaBuna MeCTHbIX Yu-
pexaeHnn, yctaHasnmeatoLme
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHoCcTK Ans cu-
CTeM OTBeAeHUS AblMa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE:
npexae Yem NpuUcTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLUMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ynte TONbKO BUHTbI U

MEeTW3bl, NPUroAHbIE ANd yCTa-

HOBKWU BbITAXXHOIO |.u|<acpa .
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A NPEAYNPEXAEHUE: vic-

norb3oBaHWe BUHTOB UMK
3aXUMHbIX YCTPOWUCTB, He
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3a-
HUAM OaHHbIX UHCTPYKLMA,
MOXET NPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHMIO OracHbIX CUTya-
LMA N K SNeKTPU4Yeckum

yoapam.

* He pekomeHayeTcsi NpsMo CMo-

TPETb Ha NaMMo4YKy Yepes on-
Tnyeckne npnbopbl (BUHOKIb,
yBENUYNTENbHOE CTEKNO W
npou.).

He rotosbTre Ontoga donambe
Nog BbITSXKOM: OMACHOCTb
BO3HMKHOBEHUSA noapa.
Mpnbopom mMoOryT nonb3o-
BaTbCA OETU CTapLue 8 net u
nmua ¢ orpaHUYEHHbIMKU NCK-
XNYECKUMU, PUINYECKUMN U
CEHCOPHbLIMN CMIOCOBHOCTAMMN,
a TaKke He umeroLme gocTa-
TOYHOrO OMbiTa U 3HaHWUIA, HO
TOMbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX L, U NPU YCITOBUN,
YTO OHM 0By4eHbl 6e3onacHoM
akcnnyaTtauum npubopa u 3Ha-
0T O CBA3aHHbIX C €ro Henpa-
BUMbHbLIM MCMNOMb30BaHNEM
onacHocTtsx. Cnegute, 4ToObI
AETN He urpann ¢ npubopom.
Ounctky 1 yxopg 3a npudopom
HEe AOMMKHbI BbINOMHATL OETH,
pa3Be TOsbKO Nog NpMCMOTPOM
B3POCIbIX.

Cnegute, 4tobbl OETbMU He
nrpanu ¢ npnéopom.
3anpeliaetca nosib3oBaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takke



OETAM) COrpaHnYeHHbIMM NCK-
XNYECKUMUN, DPU3NYECKUMN 1
CEHCOPHbLIMN CMTOCOOHOCTAMMN,
a Takke, He MelLMM JocTa-
TOYHOrO ONbITa v 3HAHWIA; B NPO-
TUBHOM Crly4ae OHM OOKHbI
ObITb COOTBETCTBYHOLUMM 06-
pa3oM 00y4eHbl M HAXOaUTLCS
noa HabnoaeHnem.
A HocTynHble YacTu npubopa
MOTIYT CUITbHO HarpeBaTbCA
B NpoLIecce NPUroToBIEHUS
MALLN.

* OQumwante n/unn 3ameHsINTe
UNLTPbI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuvoga BpPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HWUKHOBEHMSA
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YXO4y WU OYUCTKE
npubopa.

* B nomeLueHun gormkHa ObiTb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowaga BeHTUNAUMSA, kKorga
BbITS>KKA WCMNOSb3yeTcs oa-
HOBpPeMEHHO C npubopamu,
paboTalWwmnMn Ha rasy wunm
APYrom Tonnmee (3To NpaBumo
He pacnpoCTpaHAEeTCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKaromne BO3AYX
TOMbKO B NMOMELLIEHNE).

* CumBon £ Ha u3genuu mnm
Ha YNaKoOBKE YKa3blBa€ET, YTO
npubop Henb3s BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpnbop, nognexarumm
YHUUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
coatb B crneuvanbHbin coop-
HbI MYHKT 4S9 NOBTOPHOrO
MCMNOSIb30BaHUSA 3reKkTpuye-

CKMX W 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHTOB. [lonb3oBaTensb,
NpaBunbHO caaroLmin Nprubop
Ha nepepaboTky, nomoraet
npenoTBpaTUTL NOTEHLMasnb-
Hble HeraT1BHbIE NOCNeaCTBUSA
ANsi OKpY>KatoLLEen cpeabl n ans
300pOBbA N0AeN, BO3HMKAI0-
LLMe B CrlyYae HenpaBusbHOIo
ero yHmuToXeHusa. 3a bonee
nogpobHoOM MHopmaumen o
BTOPMYHOM UCMNOMNb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
rOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTke OTX0-
[AOB UNW B MarasuH, rae npmbop
ObIn NpUobpeTeH.

2. OKCIMNNYATALUA

» BcacbiBarowas BbITSXKKa npegHasHa4ve-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHNS B ObITy Ans
yaaneHus n3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He noOnNb3yMTeChb BbITAXKON
B UHbIX LEeNaX, OTAMYHbIX OT Tex, AN
KOTOPbIX OHa MpefHasHayYeHa.
Hukorga He ocTaBnsiTe BbICOKOE Nnams
Moz BbITSPKKOW, HaxoasLLencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
0o6pa3om, 4ToObl OHO OCTaBarnochb Mop
OHOM €MKOCTW [Afsi TOTOBKM U He Bbl-
pblBanock 3a ero npegens.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboToON: CUIBHO Ha-
rpetoe Macno MOXeT BOCNIIaMeHUTLCS.
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3. OHUCTKA U 4. YCTPOUCTBA YTPABIIEHUA
OBCITYXUBAHUE L
o M-V
HemMb3s1 MbITb U BOCCTaHABMMBATb, €ro !
cnegyetr MeHdATb NpUMepHO pas B 4
O4Y€Hb MHTEHCUMBHOIO MCMNOnb30BaHUA Hoe oGopyposaHme.
I'Ipl/|60pa (VV) M | MoTop BknioyaeT u Bbikno4aeT MOTOp

- ®GUNbTp Ha aKTMBMPOBAHHOM Yrre
Mec;“-'aa pa60Tb| mnm qaLUie B Cﬂyqae L oCBeLLLeHMe BknoyaeT v BbIKMKOYAET OCBETUTENb-
BCacblBaHUA.

V | CkopocTb Perynupyet pabo4yyto cKOpoCTb:

1 MwuHuMManbHasi cKopocTb - Npwu-
rogHa Ans HernpepbiBHOW CMeHb!
BO34yXa NPV HanmMyuu Mamnoro
KOnM4ecTBa napa OT roTOBKM; OT-
nuyaetcs 6eCLUyMHOCTbIO paboTbl.

2 CpepHsist CKOPOCTb - NpUroAHa Ans
HanbonbLUEN YacTU YCrOBUIA 3KC-
nnyatauyun 6narogaps OTIIM4HOMY

- XupoBsble uneTpbl HEOBXOO4MMO COOTHOLLIEHMIO [1BYX NOKA3aTeNei:
ounLLaTh pas B 2 mecsiLa pa6OTb| unm nponyckHasi cnocobHocTb o6pabo-
TaHHOro BO3ayxa M ypoBeHb LWyma.

vaille B cny4vyae OYeHb MHTEeHCUMBHOIo 3 MakcuMarbHas CKopoCTb - MPUroA-
ncronb3oBaHUs NpuGopa; XupoBble Ha Ana oBpabotku HauGorbLx
ncnapeHun OT TFOTOBKU Oaxe B

CbVIJ'IprbI MOXHO MbITb B NOCY4OMOEY- TEYeHNe [INNTENLHOTO BPEMEHN.

HOW MaLLuHe (Z).

L | OcseyeHue Bkntoyaet 1 BbIKMOYAET OCBETU-
TenbHoe o6opyaoBaHye.

M | MoTop BkntoyaeT u BblknoyYaeT MoTop
BCaCbIBaHMS.

+ [N yGopKu1 NOBEPXHOCTEN BLITSKKMA MOMb-

o < V | CkopocTb Perynupyet pabouyto CKopoCTb:
30BaTbCA BINaAXHOW TPAMKON U XUOKAM 1 MUHMManbHas CKOPOCTb - Mpu-
HeVITpaJ'IbeIM MbIITOM. rogHa Ansi HenpepbIBHOW CMeHbI

BO37yxa MpWU HanMuum Manoro
Konu4yecTBa napa OT rOTOBKM;
oTnuyaetcss 6eclwyMHOCTbIO
paboTbl.

2 MakcumanbHas CKopocTb - npu-
rogHa ans ob6pabotku HanGosb-
WNX UCNapeHUin OoT roTOBKU
faxe B TeyeHune ANUTENbHOro
BpPEMEeHMU.

5. OCBELWWEHUE

+ [Ins 3ameHbl cBeToaModa obpallanTech B
obcnyxviBatowmin LeHTp («Ons npuobpe-
TeHnss obpalyanTecb B OOCMyXVBaOLLWIA
LIEHTPY).
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatte installeren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

« Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenopeenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
vande gaskookplaatbepalendat
een grotere afstand in acht moet
wordengenomendan hierboven
is aangegeven, dan moet daar
rekeningmee wordengehouden.

* Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

« Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeteninachtwordengenomen.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassen terugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, magde onderdrukinhet
vertrek niet groter zijn dan 0,04
mbar om te voorkomen dat de
damp opnieuw door de afzuigkap
in het vertrek gezogen wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.
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» Eenbeschadigde voedingskabel
moet door de fabrikant of door
een monteur van de technische
servicedienstworden vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

* Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

AWAARSCHUWING: verwij-

derdebeschermfoliealvorens

de afzuigkap te installeren.

* Gebruik alleen schroeven
en kleine onderdelen die ge-
schikt zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroevenofbevestigings-
systemen niet volgens deze
aanwijzingen worden gein-
stalleerd, bestaat het gevaar
voor elektrische schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

« Ermagnietonderde afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.

» Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8 jaar en door personen met
een lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke beperking of met
onvoldoende ervaringenkennis,
mits ze onder toezicht staan en
goed geinstrueerd zijn over een
veilig gebruik van het apparaat
endegevarendie ermee samen-
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hangen. Zorgervoordatkinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de
gebruikermogen nietdoorkinde-
ren worden uitgevoerd, tenzij ze
onder toezicht staan.

+ Kinderenmoetenwordengecon-
troleerdomerzekervantezijndat
ze niet met het apparaat spelen.

 Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

« Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden



gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

* Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Hetactieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik (W).

- De vetfilters moetenomde 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeerintensiefgebruik. Zekunneninde
afwasmachine worden gewassen (Z).

* Om de opperviakken van de kap schoon

te maken is het voldoende een vochtige
doek en een neutraal reinigingsmiddel
te gebruiken.

4. BEDIENINGEN

L | Lichten Hiermee schakelt u de verlichting
aan en uit.

M | Motor Hiermee schakelt u de afzuigmotor
aan en uit.

V | Snelheid Instelling van de werkingssnelheid:

1. Minimumsnelheid, geschikt voor
een continue en zeer stille
luchtverversing,als er weinig
kookdampen zijn.

2. Gemiddelde snelheid, geschikt
voor de meeste gebruiksom-
standigheden, gezien de uit-
stekende verhouding tussen de
hoeveelheid behandelde lucht
en het geluidsniveau.

3. Maximumsnelheid, geschikt om
de grootste kookdampen tegen
te gaan, ook voor langere tijd.
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L |Lichten Hiermee schakelt u de verlichting

aan en uit.

M | Motor Hiermee schakelt u de afzuigmo-
tor aan en uit.

V | Snelheid Instelling van de werkingssnel-
heid:

1. Minimumsnelheid, geschikt
voor een continue en zeer stille
luchtverversing,als er weinig
kookdampen zijn.

2. Maximumsnelheid, geschikt
om de grootste kookdampen
tegen te gaan, ook voor lan-
gere tijd.

5. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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@& 1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnanapparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningenav elkablarna
ska utféras av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Ominstallationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

 Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |, saker-
stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* F6lj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflakten tillrokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, 6ppna spi-
sar 0.s.V.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfldde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte éverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
|attillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.
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* FOlj noggrant féreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Ta bort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som Overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

* Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk fér eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde 6vervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.
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 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omde inte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

» Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare



upplysningar om atervinning
av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avidagsna matos
i koket.

Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den &r konstruerad for.
Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den arigang.
Justera lagans styrka sa att den endast
berdr kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den &verhettade

oljan kan ta eld.

3. RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtret skabytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv
anvandning (W).

- Fettfiltren ska reng6ras varannan
manad eller oftare vid intensiv
anvandning. De kandiskasidiskmaskin

(2).

» Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och neutralt flytande diskmedel.

4. KOMMANDON

L
?@ "’

L | Belysning

Tander och slacker belysningen.

M | Motor

Kopplar pa och stanger av
flaktmotorn.

V | Hastighet

Bestdmmer driftshastigheten:

1. Minimum hastighet, speciellt
tystgaende, lamplig for ett
kontinuerligt luftbyte, vid mindre
mangder matos.

2. Medelhastighet, lamplig for de
flesta anvandningsvillkoren,
beroende pa det utmarkta
férhallandet emellan den
behandlade luftkapaciteten och
ljudnivan.

3. Maximal hastighet, lamplig for
stora mangder matos, aven for
langre tidsperioder.

L | Belysning

Tander och slacker belysningen.

Motor

Kopplar pa och stanger av
flaktmotorn.

V | Hastighet

Bestammer driftshastigheten:

1. Minimum hastighet, speciellt
tystgaende, lamplig for ett
kontinuerligt luftbyte, vid
mindre mangder matos.

2. Maximal hastighet, 1amplig for
stora mangder matos, aven for
langre tidsperioder.

5. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).
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@ 1. INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a za

uCelem fadného fungovani
pristroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim po-
zorné precetli tuto pfirucku. Tuto
pfirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, ato i v pfipadé,
Ze pristroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezité,
aby se uZivatelé seznamili s ves-
kerymi aspekty fungovani a bez-

pecnosti pristroje.

A Pfipojenikabelt musiprovést

kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené ne-
spravné provedenou instalaci
Ci nespravnym pouZzivanim pfi-
stroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

* Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenavetsi
vzdalenost nez vyse uvedena, je
tfeba to vzit v uvahu.

* Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* lypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-
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instalaci.

* Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
pruméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestorke
komindm, které odvadeéji zplodiny
ze spalovani (napf. kotle, kominy
apod.)
Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
v mistnosti zaru€eno dostateCné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
je kuchynska digestor pouziva-
na v kombinaci s pfistroji, které
nejsou napajeny elektrickym
proudem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vyparl do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparll ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo na jina
paliva.

Pokud je napajeci kabel posko-

zen, jehovyménu muze provadét

pouze vyrobce nebojehoservisni
technik.

* Pfipojte zastrcku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno



pfistupné poloze.

« P¥i realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozmérd pro odvod
vyparu je tfeba peclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfedinstala-
cidigestore odstrante ochran-
ne folie.

* Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upevnovaci zafize-
ni namontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.
 Nepozoruijte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

+ Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpedi pozaru.

» Tento pfistroj mGze byt pouzivan
détmive vekunad 8 letaosobami
se snizenymi psycho-fyzickymi-
-smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostminebobez patficnych
zkuSenostiaznalosti, pokudjsou
pod peclivymdohledemnebobyly
seznameny s pokyny k pouziti
pristroje bezpecnymzplisobema
rozumi jehorizikim. Zkontrolujte,
zda si déti nehraji s pfistrojem.
Cisténi a udrzba, které maji byt
vykonavany uzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud ne-
jsou pod dohledem.

* Détimusibytpod dohledem, kont-
rolujte, aby sinehraly s pfistrojem.
* Pfistroj nesmi byt pouzivan
osobami (v€etné déti) se snize-
nymipsycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostmi nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi ¢i znalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostateCné pouceny.
ANékteré pfistupné Casti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroju dosahovat vysokych
teplot.

* V/yCistéte a/nebo vymeénte filtry
po uvedené dobé (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

 Pokud e digestof pouzivana sou-
Casneé s plynovymi pfistroji nebo
pristroji, které pouzivaji néjaké
jiné palivo, v mistnosti musi byt
vhodné vétrani (neaplikuje se na
pfistroje, které pouze vypoustéji
vzduch do mistnosti)

Symbol £ na vyrobku nebo na

jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek

nemuze byt zlikvidovan jako nor-
malni domaci odpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren pro recyklaci elektrickych

a elektronickych komponentu.

Tim, Ze se ujistite o fadném pro-

vedeni likvidace tohoto vyrobku,

prispéjete k zabranéni pfipadné-
honegativniho dopadu nazivotni
prostiedi a na zdravi osob, ktery
by mohla mit nespravné prove-
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3

v

mace o recyklaci tohoto vyrobku
ziskate naobecnim uradé, vmist-
nim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste
spotrebi€ zakoupili.

POUZITI

Odsavaci digestof je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pachl z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k t&m, pro které je uréena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl
nasmérovan pouze na dno varné nado-
by a ujistéte se, aby neslehal po jejich
stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahfaty olej by se mohl vznitit.

. CISTENIi A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat,
alejetfebahovymeénitzhrubapokazdych
4 meésicich pouzivani nebo v pfipadé
potfeby i Castéji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych 2
mésicich pouzivani nebo i Castéji v pii-
padé intenzivniho pouzivani, je mozné je
myt v mycce (2).
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» Doporu€ujeme pouzivat k Cisténi ploch

digestore vihky hadfik a neutralni tekuty
Cistici prostfedek.

4. OVLADACE

Osvétleni Zapina a vypina osvétleni.
M | Motor Zapina a vypina motor nasavani.
V | Rychlost Urcuje provozni rychlost:

1. Minimalni rychlost, vhodna
k obzvlast tiché nepretrzité
vyméné vzduchu, v pripadé
malého mnozZstvi vypard.

2. Prostfedni rychlost, uréena
pro vétSinu pouziti, idealni
pomér mezi priitokem ¢isténého
vzduchu a hlu€nosti.

3. Maximalni rychlost, uréena
pro zpracovani maximalniho
mnozstvi vypard i béhem
dlouhého ¢asového Useku.

L | Osvétleni Zapina a vypina osvétleni.

M | Motor Zapina a vypina motor nasavani.

V | Rychlost Ur€uje provozni rychlost:

1. Minimalni rychlost, vhodna
k obzvlast tiché nepretrzité
vyméné vzduchu, v pfipadé
malého mnozstvi vypard.

2. Maximalni rychlost, uréena
pro zpracovani maximalniho
mnozstvi vypard i béhem
dlouhého €asového Useku.

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-

nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).



@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektdre
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowejznajdujgcejsiewewnatrz
okapu.

* Urzgdzenia przetgczajgce muszg
byc¢ zainstalowane w instalaciji sta-
tejzgodniezobowigzujgcymiprze-
pisami dotyczgcymi okablowania.

* W przypadku urzadzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.

* Podigczy¢okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktérg
pokonuje para/dym powinna byc¢
mozliwie najkrétsza.

* Nalezy przestrzega¢ wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

* Nie podtgczaéokapudo przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w potg-
czeniuzkuchenkaminieelektrycz-
nymi (np. gazowymi), nalezy za-
gwarantowacodpowiednipoziom
wentylacjilokalutak, aby zapobiec
powrotowi spalin zkomina. Jezeli
okap uzywany jest w potgczeniu
z kuchenkami nieelektrycznymi,
podcisnienie w pomieszczeniunie
moze przekraczac 0,04 mbar tak,
aby zapobiec powrotowi spalin.

* Powietrze nie moze byc przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwania
spalinurzgdzenzasilanychgazem
lub innymi materiatami palnymi.
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* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zosta¢
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy poditgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy scidle przestrzegac
obowigzujacych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

/\ OSTRZEZENIE: przedprzy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

» Uzywac wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcig moze by¢
przyczyng porazenia prg-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szklo powiekszajgce...).

* Niezapala¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
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doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizostac
jednak poinstruowanioraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowaé, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

Dzieci nie nalezy zostawiac bez

nadzoruinie nalezyimzezwalac

na zabawe urzadzeniem.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umyc¢ ilub wymienic filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). Patrzrozdziat Czysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic
odpowiednigwentylacje (niedoty-
czy urzgdzen, ktérejedynie pobie-
rajg powietrze z pomieszczenia).



« Symbol £znajdujgcy sienaurza-

dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzucac¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtadciwej likwidacji.
Szczegdétowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac¢ w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachow
kuchennych.

Nie wolno nigdy uzywa¢ okapu do celéw
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez
nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapali€.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia aniregeneracijii
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce
uzytkowania lub czesciej, jesli uzywane
sg bardzo intensywnie (W).

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy my¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

» Powierzchnie okapu wystarczy czyscic¢

wilgotng szmatkg i neutralnym ptynem
do mycia.
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4. STEROWANIE

L | Oswietlenie

Wigcza i wytgcza oswietlenie.

M | Silnik

Wigcza i wytgcza silnik okapu.

V | Predkosc¢

Pozwala na wybranie predkosci
pracy wentylatora:
1. Predkos$¢ niska, przewidziana

do statej i cichej wentylacji
kuchni przy niewielkiej ilosci
oparow.

. Predkos$¢ s$rednia, wiasciwa dla
wiekszosci panujgcych podczas
gotowania warunkéw, zapew-
niajgca optymalny stosunek
poziomu wentylacji w stosunku
do gtosnosci pracy.

. Predko$¢ maksymalna, zale-
cana do usuwania znacznych
ilosci oparéw, réwniez przez
dtuzsze okresy czasu.

L | Oswietlenie

Wiacza i wytacza oswietlenie.

Silnik

Wigcza i wytgcza silnik okapu.

V | Predkos¢

Pozwala na wybranie predkosci

pracy wentylatora:

1. Predkos$¢ niska, przewidziana
do statej i cichej wentylacji
kuchni przy niewielkiej ilosci
oparéw.

2. Predko$¢ maksymalna, zale-
cana do usuwania znacznych
ilosci oparéw, réwniez przez
diuzsze okresy czasu.

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@ 1. HOOPMALIIS
3 TEXHIKM BE3MEKU

YBa)XkHO NpoynTanTe Lie Kepis-

HULTBO Nepe BCTaHOBITEHHSIM
| ekcnnyaraujeto npunagy 3agns
3abesneveHHs BnacHoi 6esnekn
Ta npasmano'l'po60Tv| obnagHaH-
HS1. 3aBXay TpUMaTe Lij iHCTPykK-
Lil pa3om i3 npunazom, HaBiTb y
BMNaAKy MOro nepemillleHHa yu
npogaxy. Kopuctysadi mawTb
YBaXXHO O3HAVOMUTUCH i3 NOPSAL-
KOM eKcnnyarauil npucTporo Ta
TEXHiKOK 6e3neku nig Yac kopuc-
TYBaHHS HAM.

A Mig’eqHaHHS enekTPUYHMX
ApOTiB Mae BMKOHYBaTu
(haxiseLb.

* BUpOOHUK He HECTMME BianNoBiI-
JanbHOCTI 32 XOAHi NOLLKOAKEH-
H$1, LLIO BUHWKIN B pe3yribTarTi He-
npaBurbHOr0 abo HEHaNEXHOro
BCTAHOBIEHHS.

* MiHimanbHa Oe3nevyHa Bia-
CTaHb MK MOBEPXHEI MNUTH
Ta BUTSDKKOKO CTaHOBUTb 650
MM (gesiki Mogeni MoXyTb OyTK
BCTAHOBIIEHI HWX4Ye, AUBITLCSA
po3ainu 3 poboymx rabapuTiB i
BCTAHOBIEHHS).

* B IHCTpYKUjI 3 MOHTaXy ra3oBol
NAMTU MOXe OyTn 3a3HavyeHo
BinbLly BiACTaHb, HIX Yy LbOMY
AoKymeHTi. Cnig 3aexam ooTpu-
MYBaTWUCb IHCTPYKLI, e 3a3Ha-
yeHa OinbLua BigcTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Harpysi,

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnnyui, ska posTtallioBaHa 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHU BUTSKKN.
Y dikcoBaHin po3Boui Ma-
oTb ByTV NependayeHi 3acobu
BUMKHEHHS 3riHO 3 MpaBuiamm
MOHTaXy.
Y pasi BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIB
Knacy | nepekoHanTechb y Tomy,
LLIO BHYTPILLHE [DKEPEITO KMBITEH-
HSA Ma€ BiANOBIAHE 3a3EMIIEHHS.
MigknoyanTe BUTSXKKY 0O OW-
Moxogdy 3a AOMOMOrow Tpyou
Aiametpom LoHanmeHwe 120
mm. LLnax go ammoxogy nosw-
HeH OyTu AKoMora KOpOTLLUMM.
HeobxigHO goTpumyBaTucs
HOPM LLOAO BUMNYCKY MOBITPSI.
He nigkntovante BUTSXKKY [0
BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes ski
BMBOOATBLCS rasn ropiHHA (3
Bovnepis, KamiHiB TOLLO).
AKLLO BUTSDKKA BUKOPUCTOBYETh-
CA pa3oM i3 HeeneKTpUYHUMM
npUCTposMU (Hanpuknag, npu-
CTPOSIMM 1151 CantoBaHHA rasis),
y NpuMiLLeHHi HeobxiaHo 3abe3-
NeYNTN HanexHy BEHTUMALto,
LWO6 YHMKHYTU 3BOPOTHOI TAMM
BignpaLboBaHMX rasiB. AKLWO
KYXOHHa BUTSXKKa BUKOPUCTOBY-
E€TbCS BMOEAHAHHI 3 NPUCTPOSMU,
AKi NpaUoTb Bif HEENeKTpuY-
HUX [pKepen eHepril, Big' eMHUiA
TUCK Y NPUMILLEHHI HE NMOBUHEH
nepesulysati 0,04 mbap, o6
YHUKHY TV MOBEPHEHHS BUTSIKKOO
rasis Hasaj y NpUMILLIEHHS.
3ab0opOoHSETLCS CNPSIMOBYBATH
MOTIKMOBITPS Y BUTSXXHUN KaHarn,
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SAKMA BUKOPUCTOBYETBCHA ANS
BiABeOEeHHA aumy Big Npunagis,
LLIO NPaLOOTb Ha rasi abo iHLWKX
TuNax nanbHoro.

* AKLWO Kaberb XUBNEHHS MOLLIKO-
[PKEHO, NOro HeobXigHO 3aMiHK-
™, npuabaBLIm HOBWIA Kabernb y
BMPOBHMKA YM Oro CEPBICHOO
areHTa.

* [ligkniovanTe LWwTekep OO pPo-
3eTKM, SKa BiAnoBigae YMHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B [O-
CTYMHOMY MicCLi.

* BUKOPUCTaAHHA TEXHIYHUX | 3a-
NoOKHUX 3axodiB OO0 BUKU-
OiB PeryrnioeTbesl npasunamu,
BCTAHOBNEHMMW MiCLLIEBUMMU
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHA. lMepen
BCTAHOBMNEHHAM BUTSXKN
3HIMITb 3aXMCHY NIBKY.

* BuUkopucToBymTE TifMbKN MBUHTH

W Mani getani anga nigTpuMmaHHs
BUTSDKKU.

A NONEPEMKEHHA. YcTtaHoB-
NEHHS BUHTIB abo Kpinunb-
HOMo MPUCTPOIO 3 MOpYLUEH-
HSM HaBeOeHUX IHCTPYKLN
MOXe NPU3BECTUN [0 YpaeH-
HS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He ponyckaetbca anBuTHCH 6e3-
nocepenHLO Ha JpKepeno CBiTna
Yyepe3 onTu4Hi npunaam (GiHOKIb,
36inbLuyBarnbHe CKMo Ta iH.).

* He cnambyinte ctpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKIfIbKM Lie MOXe
CNIPUYUHUTY NIOXKEXKY.

* Llen npucTpin MOXYTb BUKO-
pucToBYyBaTW AiTM BikOM Big 8
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pOKiB, 0COBK 3 OBMEXEHUMMU
di3ndHUMK, ceHCopHUMK abo
PO3YMOBMMU MOXITUBOCTSIMM, a
TaKOX 0CcO0M, SIKi He MaroTb A0C-
BiZly Y 3HaHb, SIKLLO 33 TaKUMM
ocobamn HarnmsgatumyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKM
LLoao 6e3neyHoro KopucTyBaH-
HS1 NMPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXNuBi Hebesneku. Hitam
3ab0pOHSAETLCS rpaTncs 3 npu-
cTpoeM. [itam 3abopoHSAETHCS
4YUCTUTK 11 0BCIyroByBaTh Npu-
CTpini 6e3 Harns4y OOPOCNUX.

» HeobxigHo cnigkyeaTu, Wob aitn
He rpasnnch i3 MPUCTPOEM.

* Llen npuctpin He npusHayveHo
AN BUKOPUCTaHHsi ocobamu (y
TOMY 4MCHi AiTbMK) 306MEXEHM-
MW (Pi3NYH1MIN, CEHCOPHMM ab0o
NCUXIMHMM MOXIMBOCTSAMU, a
TaKoX ocobamu 3 BiACYTHICTHO
[A0CBidY YM 3HaHb, KPIM BUNaKiB,
KONW 3a HAMK HarnsgaoTb abo
ixBynononepenHLO NPOIHCTPYK-
TOBaHO LWWOAO BWKOPUCTAHHSA
NPUCTPOLO.

A,D,OCFDKHi YaCTMHU MOXYTb

Ayxe Harpituea nig, vyac Bu-
KOPWCTaHHS 3 NAUTOLO.

* Yuctere Ta (abo) samiHionTe
QinbTpM 4Yepes 3as3HayYeHUn
nepioa yvacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexi). Aus. po3ain
«[dornag i YMweHHA».

* Y pasi BUKOPUCTAHHSA BUTSKKN
OOHOYacHO 3 npwuragamu, sk
NpaworoTh Ha rasi abo iHLWMX BK-
Aax nanuea, HeobxiaHo nepea-



GaunT HanexHy BEHTUNAUIO
NPUMILLEHHS (HE 3aCTOCOBYETb-
Ca 0O npunagis, siki cnpsiMoBY-
tOTb MOTIK MOBITPSA TiNbKN Ha3ag
Y NPUMILLLEHHS).

Cumeon £ Ha Bupobi abo mnoro
NaKyBaHHI BKa3ye, Lo Lien BUPIO
He MOXXHa BUKMOATN K NobyToBi
Biaxoaon. 3amicTb LIbOro MOro
NOTPIGHO NepenaTtu y BigNOBia-
He Micue 36opy Ans NOBTOPHOI
nepepobKn enekTpuyHoro u
eNeKTpOHHOro obnagHaHHS.
3abe3neunBLUN HANEXHY YTu-
nisauito BMpoOdy, MoXxHa Aono-
MOITV B 3anobiraHHi HeraTMBHUM
Hacnigkam Anst HABKOMMULLIHLOIO
cepenoBuLLIa Ta NACHLKOro 300-
POB’SA, SIKi MOXYTb Oy TU BUKINMKa-
Hi HEMpaBWIbHOK YTUMi3aLieto
Lporo B1poby. [1na oTprmaHHs
AOKnagHiwol iHdopmauii woao
yTunisauii Lboro BMpoby 3sep-
TanuTecs A0 MiCLEBUX OpraHis
Bragwn, B crnyxo6y ytunisauii no-
GyToBMX BiaxoaiB abo B MarasuH,
ae 6yrno npyuadaHo BupiG.

2 EKCIMIYATALIA

* Butsxky Byno po3pobneHo BMHATKOBO
Anst JOMALUHbOrO BUKOPUCTAHHA 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.
Hikonu He BUMKOPUCTOBYWTE BUTSDKKY B
Linsax, Ans sikuX BOHa He npusHayeHa.
Hikonu He 3anuvwanTte BUCOKe BigKpw-
Te MonyMm’s nig BUTSDKKOK, KOMW BOHA
npautoe.

PeryntoiiTe iHTEHCUBHICTb BOrHIO, LLOG
BiH OyB HanpaBneHwuw TiNbkM Ha OHO
KacTpyni, He JomnycKarouu, Wwob BOroHb
OXOIMJIHOBaB ii CTOPOHMW.

Mig 4ac KopucTyBaHHS TrNMBOKMMYU

PPUTIOPHULAMYM CAIG NOCTINHO 3a HUMMK
cnigkyBaTu, WO6 neperpiTe Macrno He
noTpanuno Ha Nomnym’s.

3. gorndan | YAWEHHA

- OiNbTpY 3 aKTMBOBAHWM BYTIMNAM He
MOXHa MUTM abo BigHOBMOBaTH. IX
NOTPIGHO 3aMiHOBaTU NPUGIM3HO Yepes
KOXHi 4 micsui poboTn abo vacTille B
pasi 0coOnMBO IHTEHCYBHOIO KOPUCTY-

BaHHA (W).

- OinbTpy, WO YNOBMIOTL XNPKU, HEOO-
XiOHO YMCTUTU Yepe3 KOXHI 2 MicsLi
poboTn abo yacrTiwe y pasi ocobrnmeo
IHTEHCMBHOTO KOPUCTYBaHHS. Ix MoxHa
MWUTW B NOCYAOMMWWHIV MaLLHi (Z).

* YucTitb BUTAXKY 3a [OOMNOMOrod 3BO-

NOXEHOI TKaHMHM abo HeWTpanbHOro
PiOKOro MMHOHOro 3acoy.
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4. OPTAHU YMPABIIIHHA

L

OcBIiTNEHHSA

BMuyKaHHA Ta BUMMKaHHA cuctemMmn

OCBITNEHHS.

OBuryH

BMukaHHs Ta BUMUKaAHHSA

eIeKTPUYHOro OBUrYHa BUTHXKU.

LLBnakicTb

BcTaHoBneHHs poboyoi LWBMAKoCTi

BUTSAXKKU:

1. Hu3sbka wBMAKICTD —

BUKOPUCTOBYETbLCA AnNs
6e3nepepBHOro Ta 6e3LymMHoro
06OMiHy MoBITPSA 3i 36epexeHHAM
NPVCYTHOCTi HEBENVKOI KiNbKOCTi
napwu, WO YTBOPIETLCA Mif Yac
roTyBaHHs ixi.

.CepeaHs wWBUAKICTD —
nigxoante Ans 6GinbwocTi
pobounx pexumiB, Hagatoumn
onTumarnbHe CniBBiAHOLWEHHS
obcAry ouuLLeHoro MnosiTpst Ao
PiBHS LIyMYy.

. MakcumanbHa WBUAKICTb
— BUWKOPUCTOBYETbCA ANA
BUAanNeHHa Benukoro obcsary
napu, WO YyTBOPKETbLCS Nif
yac roTyBaHHsl iXi, a Takox
AN BUKOPUCTaHHA NPOTSArom
TPMBAmoro yacy.

OcBiTNeHHs

BMuKaHHS Ta BAMUKaHHSA cucTemMn
OCBITNEHHS.

OBuryH

BMukaHHS Ta BMMWKaAHHSA
€NeKTPUYHOro ABUTyHa BUTAXKU.

LBnakictb

BctaHoBneHHs po6Goyoi

LUBUAKOCTi BUTSIKKM:

1. Hu3bka wWBMAKICTDH
— BWKOPWUCTOBYETbCHA
ons 6esnepepBHOro Ta
6e3wymHoro obmiHy nosiTpst
3i 36epexeHHsM MpUCYTHOCTI
HeBenukoi KinbKocTi napw,
Wo yTBOpKETbCS Mig 4vac
roTyBaHHs ixi.

2. MakcumanbHa WBUAKICTb
— BUWKOPUCTOBYETbLCHA AnNs
BMAaneHHs Benukoro obcsry
napv, Wo yTBOPHOETbCA Nig
yac roTtyBaHHSA iXi, a Takox
ONs BUKOPUCTAHHS NPOTSrom
TpMBanoro yacy.
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5. OCBITNIOBAJIbHUMN
nPUNAL

* [Ina 3aMiHn 3BepTaiTeCh B TEXHIYHY Nig-
TpUMKY («Ons npuabaHHa 3BepTanTecs B
TEXHIYHY MiOTPYMKY»).



@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

@Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inalfime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

» Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata mai sus, aceastatrebuie

respectata.

« Controlatj catensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele

privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alfi combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
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Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsainstalarii
suruburilorsauadispozitivelor
de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate cau-
za riscuri de soc electric.

* Nuvauitatidirect prininstrumen-

te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

» Acestaparatpoatefifolositde copii
cu varsta de cel putin 8 ani si de
catre persoane cu capacitatifizice,
senzoriale si mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte,
cu conditia sa fie supravegheate
atentsiinstruite in privinta modului
deutilizareinsigurantaaaparatului
si in privinta pericolelor pe care
acestaleprezinta. Copiiinutrebuie
sasejoace cuaparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
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nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citafifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti Tn timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

» Curatati si/sau inlocuitj filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificatd (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

Simbolul £ de pe produs sau

de pe ambalaj indica faptul ca

produsulnutrebuie safiearuncat
impreuna cu gunoiul menajer.

Produsul trebuie sa fie predat la

punctul de colectare corespun-

zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.

Asigurandu-va ca ati eliminat

in mod corect produsul, ajutati

la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea



persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde |-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota Tn scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglafi intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii; uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Si
Ccu RATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie inlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de utili-
zare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).

- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot
fi spalate in masina de spalat vase (Z).

» Curatati hota cu ajutorul unui material
textil umed si detergent lichid neutru.

4. COMENZI

L
‘@ "’

L | Lumini Aprinde si stinge instalatia de
iluminare.

M | Motor Aprinde si stinge motorul de
aspiratie.

V | Viteza Determina viteza de functionare:

1.

. Viteza medie,

. Viteza maxima, adecvata a

Viteza minima, adecvata pentru
schimbarea continua a aerului
deosebit de silentioasa, in cazul
in care sunt putini aburi de la
gatit.

adecvata
majoritatii conditjilor de utilizare,
avand in vedere raportul optim
dintre aerul tratat si nivelul
sonor.

face fata emisiunilor maxime de
vapori de la gatit, si pe perioade
indelungate.
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L | Lumini

Aprinde si stinge instalatia de

1.

iluminare.

M | Motor Aprinde si stinge motorul de
aspiratie.

V | Viteza Determina viteza de functionare:

Viteza minima, adecvata
pentru schimbarea continua a
aerului deosebit de silentioasa,
in cazul in care sunt putini
aburi de la gatit.

. Viteza maxima, adecvata a

face fatd emisiunilor maxime
de vapori de la gatit, si pe
perioade indelungate.

5. ILUMINAT

» Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestileneventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emheaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

* Kontrollér, at netspsendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-
ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
treekket skal veere sa kort som
mulig.

* Overhold allelovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afreggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osVv.).

* Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstreekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger rggen tilbage
til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgaengelig
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stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltreeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fijern beskyt-
telsesfilmen, for emhaetten
installeres.

 Brugkun skruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

AADVARSEL: Manglende

installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfare risiko for
elektrisk stad.

* Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambérikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af barn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0og sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at bagrn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
renggring og vedligeholdelse,
som skal udfares af brugeren,
ma ikke udfgres af bgrn, med-

60mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bgar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner (herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

» Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emheaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,



2

3

bidrager du til at forebygge
alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse il
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

. ANVENDELSE

Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhzetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Sarg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4.maned eller hyppigereitilfaelde
af meget intensiv brug (W).

- Fedtfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

* Renggr emheetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.

4. BETJENINGSANORDNINGER

Teender og slukker for belysningen.

Teender og slukker
udsugningsmotoren.

V | Hastighed

Bestemmer driftshastigheden:

1 Laveste hastighed, velegnet for
en kontinuerlig og seerlig lydias
udskiftning af luften, nar der kun
forefindes lidt stegeos.

2 Mellemste hastighed, som
er velegnet under de fleste
arbejdsforhold, da forholdet
mellem luftudskiftning og
stgjniveau er optimalt.

3 Hojeste hastighed, som kan klare
meget kraftig os og damp, ogsa
over leengere tid.

L |Lys

Teender og slukker for belysningen.

Motor Teender og slukker

udsugningsmotoren.

V | Hastighed

Bestemmer driftshastigheden:

1 Laveste hastighed, velegnet for
en kontinuerlig og seerlig lydlas
udskiftning af luften, nar der kun
forefindes lidt stegeos.

2 Hgjeste hastighed, som kan klare
meget kraftig os og damp, ogsa
over laengere tid.
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5. BELYSNING

» Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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(@ 1.SIKKERHETSINFORMASJON

® For din egen sikkerhet og en
riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hiemmets stroam-

nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutigp.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stream, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

» Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

« Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.
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AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.

A De tilgjengelige delene kan

” bli veldig varme nar plate-

topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

 Det ma veere en god utlufting
i rommet nar kjgkkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun fagrer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.

2. BRUK

* Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjokkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

+ Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjgkkenviften



er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

 Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjogringsmiddel til rengjgringen av
kjokkenviften.

4. KONT

ROLLER

M-V

N

Lys

Tenner og slukker belysningen.

M | Motor

Tenner og slukker sugemotoren.

V | Hastighet

Bestemmer driftshastigheten:

1. Min. hastighet, egnet til en
spesiell lydlgs kontinuerlig
luftutskifting nar det finnes lite
o0s.

2. Middels hastighet, egnet til
de fleste bruksforhold, fordi
forholdet mellom gjennom-
stromning av behandlet luft
og lydniva er bra.

3. Maks. hastighet, egnet til a
fjerne mye os, ogsa over
lengre tid.

L |Lys

Tenner og slukker belysningen.

Motor

Tenner og slukker sugemotoren.

V | Hastighet

Bestemmer driftshastigheten:

1. Min. hastighet, egnet til en
spesiell lydlgs kontinuerlig
luftutskifting nar det finnes lite
0s.

2. Maks. hastighet, egnet til a
fjerne mye os, ogsa over
lengre tid.

("Kontakt k

5. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting

undeservice for kjgp”).
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@& 1. URVALLISUUSTIETOJA
Lue tama kayttdopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-

mista ja kayttéa oman turvallisuu-

tesi ja laitteen oikean toiminnan
takaamiseksi. Pida nama ohjeet
aina laitteen lahettyvilla, niiden
taytyy seurata laitetta myaos, jos
se myydaan tai luovutetaan kol-
mansille osapuolille. On tarkeaa,
etta kayttgjat tuntevat laitteen
toiminta- ja turvallisuusominai-

suudet.

A Johtojenlitannan saatehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys keit-
totasonjaliesituulettimenvalilla
on 650 mm (jotkut mallitvoidaan
asentaa alemmas, katso tyo-ja
asennusmittoja koskevaa kap-
paletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkodverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimeton asennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossa on sopiva maadoitus.
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« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on va-
hintaan 120 mm. Savun poisto-
reitin on oltava mahdollisimman
lyhyt.

Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.
Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasu-
laitteiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta hoy-
ryja huoneeseen.

lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

Savunpoistoa koskevien teknis-
ten ja turvallisuuteen liittyvien
toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-
kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle

sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja
Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
voi aiheutua sahkoiskuvaa-
ra.

« Ald katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa

kokemusta ja tietoa, ellei heita

valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton aika-
na.

 Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.
» Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ymparistoa ja hen-
kiloiden terveytta uhkaavia hait-
tavaikutuksia, joita voi syntya
vaaranlaisesta havittamisesta.
Lisatietoja tuotteen kierrat-
tamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai likkeesta, josta
tuote on ostettu.

2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
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kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-

4. OHJAIMET

tamiseen. L

Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun a% M-V
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se R\ QLN )

on suunniteltu. Q’%((/«/

Ala koskaan pida korkeita liekkeja toi-

minnassa olevan liesituulettimen alla. L | Valot Sytyttaa ja sammuttaa valais-
Saada liekkien koko sillé tavoin, ettad ne tuksen.

kohdistuvat vain kypsennysastian poh- | | M |Moottori |Sytyttda ja sammuttaa imu-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian moottorin.

reunojen alta. V |Nopeus |Maaraa kayttdnopeuden:
Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti 1. Alin nopeus, soveltuu hiljai-
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi fne:;'vg?r;ftg'gﬁz’i‘” ;f;kk“uvnazgry'g
syttya palamaan. on VAhan.

2. Keskitason nopeus, sovel-

3_ PUHDISTUS JA HUOLTO tuu kasitellyn ilman maaran
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika la hme'”ta“,” erinomaisen
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4 v ttt%irl‘osir;ftgssfz useimpiin
kuukauden kéytiﬁ_pjéllgg_entai useam- 3. Ko};kein nopeus, s;)pii suuren
m|n, JOS Ia|tetta kaytetaan pa|]0n (W) ruoanlaitosta Syntyvan karyn
maaran poistamiseen, myos
pitempiaikaiseen kayttoéon.
- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen L | Valot Sytyttda ja sammuttaa valais-
tai useammin, jos laitetta kaytetaan tuksen.
paljon. Ne voidaan pestd astianpe- | | M |Moottori | Sytyttda ja sammuttaa imu-
sukoneessa (Z). moottorin.
V |Nopeus |Maaraa kayttdnopeuden:

1. Alin nopeus, soveltuu hiljai-
sesti toimivaan jatkuvaan il-
manvaihtoon silloin kun karya
on vahan.

2. Korkein nopeus, sopii suuren
ruoanlaitosta syntyvan karyn
maaran poistamiseen, myods
pitempiaikaiseen kayttoéon.

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella. 5. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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1. ORYGGISUPPLYSINGAR
Lestu pessa handbodk
vandlega fyrir uppsetningu

og notkun til ad tryggja oryggi
bitt og rétta virkni teekisins.
Geymid pessar leidbeiningar
avallt med teekinu, einnig ef pad
er feert til eda selt. Notendur
verda ad vita fullkomlega hvernig
nota a teekid og Oryggisbunad
bess.

AViéurkenndurrafvirkiskal sja

um ad tengja hafinn.

* Framleidandi ber ekki abyrgd
a skemmdum voldum rangrar
eda ovideigandi uppsetningar.

» Lagmarksoryggisfjarlaegd amilli
yfirbords eldavélar og hafs er
650 mm (sumar gerdir ma hafa
lzegra, leitid frekari upplysinga i
leidbeiningum um vinnumal og
uppsetningu).

» Ef meiri fjarlaegd er tekin fram
i uppsetningarleidbeiningum
skal virda hana.

* Tryggié ad spenna rafveitu sé
i samraemi vid pa spennu sem
tekin er fram a merkjapl6tunni
inni i hafinum.

« Aftengingarbunad skalfesta vid
rafsnurur i samraemi vid reglur
um raftengingar.

«Ef um er ad raeda teeki i
flokki | skal tryggja ad aflveita
heimilisins sé jarétengd aréttan
hatt.

 Tengduhafinnvidloftreestirasina
med rorisemeradlagmarki 120

mm i pvermal. Loftraestirasin
2etti ad vera eins stutt og haegt
er.
Skylt er ad fara ad reglugerdum
vardandi loftraestingu.
Tengid utblasturshafinn
ekki vid utblastursror sem
brennslureykurferum (kynding,
arin o.s.frv.).
Ef utblastursbunadurinn
er notadur med teekjum
sem eru ekki rafknuin (t.d.
gasbrennslutaekjum) verdur
ad tryggja neega loftraeestingu
i herberginu til ad koma i veg
fyrir bakflaedi utblasturslofts.
Ef hafurinn er notadur med
teekjum sem ganga fyrirannarri
orku en raforku ma neikvaedur
prystinguriherberginu ekkifara
umfram 0,04 bor til ad koma i
veg fyrir ad reykur komist aftur
inn i herbergid i gegnum hafinn.
Loftinu ma ekki vera blasid i
ras sem notud er til utblasturs
reyks fra gasbrennsluteekjum
eda 6drum brennsluteekjum.
Ef rafmagnssnuran er skemmd
verdur framleidandi eda
bjonustuadili hans ad skipta
henni ut.
Tengid kléna vid innstungu
sem er i samraemi vid gildandi
reglugerdir og sem er stadsett
a adgengilegum stad.
Hvad vardar teeknilegar
radstafanirog 6ryggisradstafanir
sem gera parf vegna losunar
gufu er mikilveegt ad fylgja
nakveemlegareglum sem i gildi
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eru a hverjum stad.

VIDVORUN: Adur en
hafurinn er settur upp skal
flarleegja hliféarfilmurnar.

* Notid eingdngu skrufur og litla
ihluti til ad stydja undir hafinn.

VIDVORUN: Vanraeksla &
festingu skrufa eda
festibunadar i samraemi vid
pbessar leidbeiningar getur
leitt til haettu & raflosti.

* Horfid ekki i josid i gegnum
sjonreenan bunad (sjénauka,
steekkunargler ...).

* Flamberid ekki undir hafinum
vegna eldheettu.

» Born sem eru atta ara og eldri
og adilar med skertalikamlega,
skynreena eda andlega haefni
eda adilar sem skortir reynslu
og pekkingu geta notad teekid
ef peim hefur verid synt eda
gefnarleidbeiningarum érugga
notkun teekisins og ef peir skilja
ba heettu sem getur skapast.
Born eiga ekki ad leika sér med
teekid. Born skulu ekki sja um
hreinsun og vidhald teekisins
an eftirlits.

* Gatid pess ad born leiki sér
ekki ad teekinu.

* Adilar (p.m.t. born) med skerta
likamlega, skynraena eda
andlega haefni eda adilar sem
skortir reynslu og pekkingu
skulu ekki nota teeki® nema
peim hafi verid synt hvernig
eigi ad nota pad eda peir fengid
leidbeiningar um notkun pess.
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Ovardir hlutar kunna ad
verda heitir pegarverid erad
nota eldunartaeki.

* Hreinsid og/eda skiptid um siur
eftirpanntimasemtekinnerfram
(eldheetta). Sja malsgreinina
,Jmhirda og hreinsun®.

» Loftraesting i herberginu
parf ad vera naegileg pegar
hafurinn er notadur samtimis
brennslutaekjum gass eda
annars eldsneytis (a ekkivid um
teeki sem hleypa adeins loftiinn
i herbergid).

e Takni® Z a vorunni eda
umbudum hennar gefur il
kynna ad voruna megi ekki
medhondla sem heimilissorp.
Pess i stad skal fara med voruna
a videigandi séfnunarstad fyrir
endurvinnslu rafmagns- og
rafeindabunadar. Med pvi
ad tryggja ad pessari voru
sé fargad a videigandi mata
kemurdu i veg fyrir hugsanleg
neikveed ahrif a umhverfid og
heilsu manna sem hlotist geetu
af évideigandi forgun. Frekari
upplysingar um endurvinnslu a
pessari voru er haegt ad nalgast
hja vibkomandi sveitarfélagi, a
naestu endurvinnslustod eda i
versluninni par sem varan var
keypt.

2. NOTKUN

» Hafurinn er eingdbngu hannadur fyrir
notkun & heimilum til ad draga ur lykt
fra eldamennsku.

 Aldrei skal nota hafinn i 68rum tilgangi



en peim sem hann var hannadur fyrir.

* Aldrei ma skilja opinn eld eftir eftirlitslau-
san undir hafnum pegar hann er i gangi.

« Stilltu logana pannig ad peir snerti adeins
botninn a pénnunni en leiki ekki upp med
hlidum hennar.

 Hafa parf stodugt eftirlit med djupsteikin-
garpottum: Kviknad getur i oliu sem
ofhitnar.

3. UMHIRDA OG HREINSUN
- Virka kolasiu er hvorki heegt ad prifa
né endurnyta og skipta parf um paer a
umfjdgurra manada fresti, eda oftar vid
sérstaklega mikla notkun (W).

- brifa parf fitusiur a tveggja manada
fresti, eda oftar vid sérstaklega mikla
notkun. baerma prifa i upppvottavél(Z).

* prifdu hafinn med rékum klut og mildum
hreinsilegi.

4. STJORNTZKI

L
*@ "’

Kveikir og slekkur a ljosum.

Kveikir og slekkur & métor
utblastursbunadar.

Stillir vinnsluhrada utblasturs-

bunadar:

. Litill hradi, notad fyrir samfelld

og hljodlat loftskipti pegar

|étt gufa myndast vid elda-
mennsku.

2. Medalhradi, hentar fyrir flest
notkunarskilyréi ef aeskilegt
hlutfall loftflaedis/havadastigs
er til stadar.

3. Hamarkshradi, notad til ad
losna vid mikla gufu vid el-
damennsku, par med talid yfir
langt timabil.

N

L [Ljos

Kveikir og slekkur & ljgsum.

M | Motor

Kveikir og slekkur a motor
utblastursbunadar.

V | Hradi

Stillir vinnsluhrada utblasturs-
bunadar:

1. Litill hradi, notad fyrir samfelld
og hljédlat loftskipti pegar
|étt gufa myndast vid elda-
mennsku.

2. Hamarkshradi, notad til ad
losna vid mikla gufu vid el-
damennsku, par med talid yfir
langt timabil.

5. LJOS

» Hafid samband vid teeknideild vegna
varahluta (,Hafi® samband vi® taeknideild
vegna kaupa®).
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@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radivlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo proCitate ovaj prirucnik
prijeinstalacije i stavljanja u funkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzi-
te uz uredaj, Cak i u slucaju ustu-
panjaili prijenosatreéimosobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacajkama rada i sigur-
nosti uredaja.

A Spajanije elektri¢nih vodova
mora obaviti kompetentni
tehnicki struCnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrsine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Akoupute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom nazna¢enom na
plocici s tehnickim podacima
kojasenalazisunutrasnjestrane
nape.

* Glavniizolatorimorajubitiinstali-
raniufiksnomuredajuuskladus
propisima o sustavima oziCenja.
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 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napunadimnjak pomodu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektriCna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utikac u utiCnicu tipa koji
odgovara vazeéim zakonima i
nalazi se na dostupnom mjestu.

* U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je
pazljivo se pridrzavati odredbi



lokalnih vlasti.

A UPOZORENUJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

« Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.

A UPOZORENJE: Nepotpuna
mstalacua vuaka ili elemena-
ta za uCvrscivanje u skladu s
ovim uputama moZze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom i znanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
CiS¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.
Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.
Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (uklju€ujuci djecu) sman-
jenih psihofizi¢kih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.

A Dostupni dijelovi mogu pos-

tati jako vruci tijekom koriStenje
uredaja za kuhanje.

« Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od pozara). Pogledajte dio Odr-
Zavanje i CiS¢enje.

* U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju)

 Simbol £ na proizvodu ilina am-
balazi oznacava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koji je
za otpad mora se predati odgo-
varaju¢em centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o praviinom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedicazaokoliSizdrav-
lje, koje biinaCe mogle proizi€i iz
njegova neprikladnog odlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laziovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

2 UPORABA

* Usisna napa osmisljena je iskljucivo za
kuc¢nu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
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ga usmijerite iskljuCivo prema dnu posude | 4, NAREDBI
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

« Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

L
A M-V
o | ©
3. CISCENJE | ODRZAVANJE

N

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one | | L |Svietla |Pali i gasi rasvjetni uredaj.

przeznaczone do myciaaniregeneraciii
nalezy je wymienia¢ cookoto4 miesigce | | M |Motor Pali i gasi usisni motor.

uzytkowania lub czesciej, jesli uzywane | [V [Brzina  |Odreduje brzinu rada:
sg bardzo intensywnie (W).

1. Najmanja brzina, prikladna
za stalnu izmjenu zraka,
posebno tiha, kod male
prisutnosti isparavanja od
kuhanja.

2. Srednja brzina, prikladna za
jnajveci dio uvjeta koristenja,
budu¢i da ima izvrstan odnos
izmedu dometa obradenog
zraka i zvuéne razine.

3. Najveca brzina, prikladna za

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati suodavanje s maksimalnim

u perilici posuda (Z). emisijama para od kuhanja,

takoder na dulje vrijeme.

L |Svjetla Pali i gasi rasvjetni uredaj.

» Odistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuéi deterdzent. M [Motor Pali i gasi usisni motor.

V |Brzina Odreduje brzinu rada:

1. Najmanja brzina, prikladna
za stalnu izmjenu zraka,
posebno tiha, kod male
prisutnosti isparavanja od
kuhanja.

2. Najveca brzina, prikladna za
suoCavanje s maksimalnim
emisijama para od kuhanja,
takoder na dulje vrijeme.

5. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci®).
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék izem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodeési és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotésétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfeleld Uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézbfelllet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelheték; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

* Amennyibenagazfézélap lizem-
be helyezésiutmutatdjaafentinél
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo

eszkozoket kell beszerelni.

* Az |. kategoriaju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfeleld
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrovidebbnek
kell lennie.

* Aleveg6elvezetésére vonatkozd
0sszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandallé stb.)
fustOk elvezetésére szolgald
csovekbe bekatni.

* Aflstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelel6 szell6zésrdl kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivo mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazuzemd) berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyeb tuzelési
készulékek fustelvezetéseére
hasznalnak.

* A megsérult halézati zsinoér
cserejet kizardlag a gyarto vagy
a vev0szolgalat szakembere
végezheti.
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* A halozati csatlakozot csak a
hatalyos el6irasoknak megfelel6
€s jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

» A fustelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatosagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védofolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: aramii-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkozoket.

* Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
csO, nagyitduveg) kozvetlenul
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivo alatt: ez tlizveszélyes
lehet.

» Akészlléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek, illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lelé tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru felligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat
€s a kapcsolodo veszeélyeket.
Ugyelien arra, hogy ne jatsz-
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hassanak gyermekek a készu-
lékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek,amennyiben nincse-
nek felligyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékelé vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketisbeleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellendrzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérhet6 alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

* Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szlroket (tlzveszély). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdést.

* Megfelel6 szellbzésrdl kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlileg hasznaljak
(olyan készllékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizarolag
ahelyiségbe engedik alevegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékként. Az artalmatlanitando
terméket megfeleld gydijtéhe-



lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhet6k legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészseégre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyidonkormanyzat, ahaztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

2. HASZNALAT

» Akészllék kizarélag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.
Tilos a készuléket a rendeltetésszer(
céloktol eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikodésben levé készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang erdsségét ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsitét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.

3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz({ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhato, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélendd (W).

- Azsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
togépben is tisztithatok (Z).

» A készlléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.
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4. KEZELOSZERVEK

L
@‘@ "’

Be- és kikapcsolja a vilagitasi

Be- és kikapcsolja a vilagitasi

L |Vilagitas rendszert.

M |Motor Be- és kikapcsolja a beszivo
motort.

V |Sebesség |Szabalyozza az uzemi

sebességet:

1. Legkisebb sebesség a
kilonésen csendes és
folyamatos légcseréhez,
kevés f6zési gbz esetén.

2. Kbzepes sebesség, ami
az Uzemi korulmények
tobbségéhez ajanlott,
tekintettel a kezelt levegd
mennyisége és a zajszint
kozotti kedvezd aranyra.

3. Legnagyobb sebesség, ami
akar hosszabb id&tartamon
keresztil is alkalmas a
nagymennyiségl fézési géz
kezelésére.

Vilagitas rendszert.

Motor Be- és kikapcsolja a beszivé
motort.

Sebesség |Szabalyozza az tzemi

sebességet:

1. Legkisebb sebesség a
kilénésen csendes és
folyamatos légcseréhez,
kevés fézési g6z esetén.

2. Legnagyobb sebesség, ami
akar hosszabb idétartamon
keresztil is alkalmas a
nagymennyiségl fézési géz
kezelésére.
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5. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a vevdszolga-
lathoz (,Vasarlas esetén forduljon a
vevlszolgalathoz”).



& 1. BE3BEHOCHE

MHO®OPMALIUJE
Pagn Bawe 6e3begHocTn u
npasusiHor kopuwhewa
ypehaja, npe MoHTaxe 1 yrnotpebe

MaXKIbYBOMNPOHUTATEOBOYMYTCTBO.

YBeK4yBajTe 0BO yNyTCTBO 3ajeAHO

ca ypehajeM, 4Yak U MNPUIIMKOM

npecerbewa uNuM npopaaje.

KopucHuumM mopajy y noTnyHOCTU

[Aa nosHajy pag u 6e3dbeqHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBu cneuujann3oBaHu

TexHU4ap.

* [Mponssohay Hehe 6utwK
OOroBOpPaH HM 3a KakBy LUTETY
HacTtany ycrnea HernpaBuiiHe Unm
Heoarosapajyhe nHctanauyje.

* MuHumanHa 6e3beaHa
yaarbeHOCT u3Melhy ropwe
NOBPLWKWHE WTeawaKka U
acnupartopa je 650 mm (Heku
MoZenu ce MOory nocTtaBuTU
N HWKe, nornegajte operbke
O pagHuUM OUMeH3njama u
nocTaBrbamy).

* AkojeyynyTcTBYy3anocTaBSbaHe
racHor LwtefgHaka HaBedeHo
Behe pacTojake, TO ce Mopa
MOLLTOBATH.

* [lpoBepuTe ga nu HanoH
Hanajawa oaroBapa OHOMeE
KOjU je Ha3Ha4yeH Ha HaTMnUCHO)
MoYALIM Ca YHYTpaLLHe CTpaHe
acnuvparopa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajawa
Mopa 6uTtn yrpaheH y ¢pukcHo

Cnajarbe kabnosa mopa ga

OXUYeHse Y CKIady canponmemma
O OXNYaBakby.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace,

npoBepute ga nu CcTpyjHa

yTUYHMLA MOXe Ada o0be3beam
a[EeKBaTHO y3eMSbeHse.

MpukrbyynTe acnmpaTop Ha

BEHTUNAUMOHY LieB nomMohy LieBu

npeyHmka 6ap 120mm. LieBmopa

6uTn WTo je moryhe Kpaha.

Mopajy ce nouToBaT Nponmucu

KOjU Ce oHOCe Ha uChyLUTaHe

Ba3ayxa.

He npukrbydyjTe acrnivpartop Ha

n3ayBHE LIEBM KPO3 KOje nposase

NPOAdYKTN caropeBara (HNp. U3

KOTNOBA 1 KaMUHa).

AKoceacnmpaTopKopucTU3ajeaHo

ca HeernekTpuyHum ypehajuma

(Hnp. ypehajukojucaropeBajyrac),

Mopa ce 06e30eanT 40BOSbHA

NPOBETPEHOCT MNpoOCTOpUje

aa 6u ce cnpeyno noBpaTHU

TOK u3gysHor raca. Kaga ce

acnupaTop KOpUCTU 3ajedHo

ca ypehajuma koju He Kopucte

EneKTPUYHY eHeprujy, HeraTMeaH

MpUTUCaK y NPOCTOPUU HE CMe

npehn0,04 mbargacevcnapensa

He 6y Bpahana Kpo3 acnupartop

y NPOCTOpU;jy.

» Basgyx He cve ga ce oasoau
y BEHTUNAUMOHY LEB Koja ce
KOPUCTW 32 0ABOA UCrapeH-a U3
ypehaja koju page Ha rac wunm
Apyra ropusa.

* Akocekalbn3aHanajaHe oLTETH,
Mopa ra 3aMeHUTU nNpoun3eohay
M HEroB 3aCTYMHUK.

* YTVKay cTaBuTe y YTUYHULY
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Koja je y ckragy ca Baxehum
AponMcyMa U rnocTaBibeHa Ha
1aKo JOCTYMHOM MECTY.

* Y nornegy nNpuUMeHe TEXHUYKUX
n 6e3beaHOCHNX Mepa Koje
ce OdHOCe Ha u3gyBaBake
ncnapersa, BaXKHO je NaXkrbnBo ce
npUapXaBaTn NPONMca NoKarnHmMx
BNacTu.

A YNO3OPEHWE: T[lpe
nocTaBrbaka acnuparopa
CKMHUTE 3alUTUTHE donuje.

« Kopuctute camo3aBpTrenmarne

[enoBe Koju Apxe acnmparop.

YMO3OPEMBWE:
MocTaBrbawe 3aBpTH-EBA
WrnMHocaYvakoje Huje y ckragy
ca OBWM YNyTCTBOM MOXe
AOBECTW 10 CTPYjHOT yaapa.

* He rnepajte OMpeKTHO y 13BOp
CBETNIOCTU KpO3 ONTUYKa
nomarana (Haovape, nyre...).

* He ¢pnambupajte HamupHuue
ncnopg, acnvparopa; OornacHoCT
oA Bartpe.

+ OBajypehajmorygakopucregera
y3pacTa of 8 roguHa HasuLLe U
ocobe ca CMaHEHMM PU3NHKMM,
YYTHUM WUININ MEHTaNTHUM
CnocobHocTMa, kao u ocobe
KOje Hemajy JOBOIbHO UCKYCTBa
N 3HaH-a, ako Cy nopg, Hag30pOM
wnu cy ynyhexHe y 6e3benaH
HauynH ynoTpebe ypehaja u
pasymejy mMoryhe onacHoOCTW.
Manoj oeuu He fo3BonuTe aa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwhene
N oapXaBakwe He Tpeba Aa
obaBrbajy aela 6e3 Hagsopa.
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* [leuiamopajy 61T nogHaa3opom
Aa ce He by urpana ca ypehajem.
* OBajypehajHe Tpeba gakopucte
ocobe (ykrbyyyjyhu 1 geuy) ca
CMaH-EHNUM PUBNHKUM, YYTTHAM
NMMMEHTaSTHUM CMOCOBHOCTVMA,
kaomocobe Koje Hemajy AOBOSbHO
MCKYCTBA M 3HaH-a, CEM aKo UX
Haa3upy unnoynotpednypehaja
caseTyjy ocobe oaroBopHe 3a
HoMxoBy 6e36eqHOCT.
AﬂpMCTyﬂa‘—IHVI [enoBn mory
nocTaTnBpenmKa ce Kopucte
3ajegHo ca anapatuma 3a
KyBaH-€.

* OQunctute n/vnn 3ameHuTe
munTtepe HakoH ogpeheHor
BpPEMEHCKOr nepuoa (ornacHocT
oa Batpe). lNornenajte ogerbak
~Anwhere n ogpxxaBarbe”.

* [pocTopuja ce Mopa ageKkBaTHO
NPOBETPaBaTh ako ce acnmparop
KOPUCTU Yy WUCTO BpeMe Kag U
ypehaju koju page Ha rac unm
Apyra ropvea (He ogHocK ce Ha
ypehaje koju ncnywtajy Basgyx
HaTpar y npocTopujy).

» Cumbon £ Ha npowssogy wnm
HeroBoj ambanaxu o3Ha4aBa
Ja Ce OH He cme cmaTpaTtu
0BnYHUM KyhHMM OTnagoMm.
YMecTo Tora Mopa ce npeaatu
HaogrosapajyhemmecTy cry>kom
3a peuunknaxy enekTpuyHuX
N enekTpoHCKMX ypehaja.
O6esbehnBarbem npaBuHOr
yKnawawa OBOI npoussoga
ponpuHehete cnpevyaBahy
NoTeHUMjanHMX HeraTtuBHUX



nocrneamua rno XMBOTHY CpeAnHY
N 30paBribe rbyaun, A0 Yera 6um
Morro aohu y crniyydajy Herosor
Heogrosapajyher yknawama.
3a petarbHuje MHopmaumje
O peuurKraxu OBOr Mpov3Boaa
obpatute ce nokarHoj yrnpasu,
cny6un3aogHoLlere cmehannm
NPOLABHULM Y KOjOj CTe Kynunu

Mpowv3Bo.
2. YIOTPEBA

AcrlmpaTop je I'IpOJeKTOBaH NCKIby41BO
3a YKlnawake KYyXMHCKUX Mupuca y

JoMahuHCTBY.

* Hukag He kopucTuTe acnvpatop 3a 6uno

LUTa OCMM 3a OHO 3a LUTa je HaMeH-EH.

* Hukag He ocTaBrbajTe OTBOPEH MraMeH

ncnog yKrbydeHor acnmparopa.

* [NopecuTe MHTEH3WUTET NrameHa Tako Aa
Oyne ycMepeH camo Ha AHO Turaka, a
He Oa obyxBaTu U heroBe BOYHE CTpaHe.

» Gputese ce TokOM ynoTpebe Mopajy
HenpekMaHO Haa3vpaTy: NperpejaHo yroe

MOXe Oa Cce 3analnw.

3. YWLUI'hEWE
N OOPXABAHE

- OBaj chuntep He MoXe da ce nepe u
pereHepuLLe Beh Mopa a ce MeHa Ha
OTMpunvke ceakmx 4 mMecela paga, a 'y
Crny4ajy Beoma MHTEH3VBHE yrnoTpebe n

yeLhe (W).

- Acnupatop 4nCTUTE BMaXHOM KProMm U
HEYTParnH1UM TEHHUM JETEPLIEHTOM.

4. KOMAHAOE

® &

'J/

L |Dritat

Ndez e fik impiantin e ndrigimit.

M |Motori

Ndez e fik motorin e thithjes.

V [Shpejtésia|Pércakton shpejtésiné:

1 Shpejtési minimale, e
pérshtatshme pér ndryshimin
e vazhdueshém té ajrit
veganérisht pa zhurmé, kur
ka pak avuj gatimi.

2 Shpejtési mesatare, e
pérshtatshme pér pjesén mé
té madhe té rasteve, duke
pasur parasysh raportin e
shkélgyer midis sasisé sé
ajrit t& trajtuar e nivelit té
zhurmés.

3 Shpejtési maksimale, e
pérshtatshme pér t'u béré
ballé daljeve maksimale té
avujve té gatimit, edhe pér
kohé té zgjatur.

- dunTepun 3a MacT Mopajy 4a ce uucte
cBaka 2 mMecela paga wunu yvewhe y
Crnyyajy BEOMa WHTEH3MBHE ynoTpebe
1 MOry ce npaTtu y MallvMHu 3a npakse

nocyha (2).
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L |Dritat Ndez e fik impiantin e ndrigimit.

M |Motori Ndez e fik motorin e thithjes.

V |[Shpejtésia|Pércakton shpejtésiné:

1 Shpejtési minimale, e
pérshtatshme pér ndryshimin
e vazhdueshém té ajrit
veganérisht pa zhurmée, kur
ka pak avuj gatimi.

2 Shpejtési maksimale, e
pérshtatshme pér t'u béré
ballé daljeve maksimale té
avujve té gatimit, edhe pér
kohé té zgjatur.

5. IAMNA

3a 3aMeHy KOHTaKTUPa]Te CITy»kDy TEXHWYKE
nogpwke ("3a KynoBWHYy KOHTaKTVpajTe

cnyxBy TexHudke noapLuke").
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite §j
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bati susipaZzine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zala, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampaatitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektroslaidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukianCio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

* Jei istraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezidros pas-
laugas teikiantis agentas.

« Jkiskite kiStukg j lizdg, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo

priemones, svarbu laikytis vieti-
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niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (ZiGronus,
didinamuosius stiklus...).

* Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstroksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

« Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebéjimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,

s
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal | patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
8io gaminio utilizavimg, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.

2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti

tik namuose virtuvés kvapams Salinti.



* Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.

» Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.

« Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta | kep-
tuvés apadia, ji negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite bati
atidds: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba daZzniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami

intensyviai (W).

4. VALDYMAS

L
2@ "’

L [ApSvietimas

Jjungia ir iSjungia apSvietimg

M |Variklis

Jjungia ir iSjungia gartraukio
variklj

V |Greitis

Nustato gartraukio darbinj
greitj:

1. Mazas greitis, naudojamas
nuolatiniam ir tyliam oro
pakeitimui esant nedideliam
gary kiekiui.

2. Vidutinis greitis,

tinkamas daugumai darbo
salygy, uztikrina tinkamg
ventiliuojamo oro srauto /
triukSmo santykj.

3. Maksimalus greitis,
naudojamas garams,
susikaupusiems per ilgesnj
laiko tarpa, Salinti.

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo meénesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg plovikl].

L [ApSvietimas

Jjungia ir iSjungia apSvietimag

M |Variklis

ljungia ir iSjungia gartraukio
variklj

V |Greitis

Nustato gartraukio darbinj
greitj:

1. Mazas greitis, naudojamas
nuolatiniam ir tyliam oro
pakeitimui esant nedideliam
gary kiekiui.

2. Maksimalus greitis,
naudojamas garams,
susikaupusiems per ilgesnj
laiko tarpa, Salinti.

5. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités j techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasripigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégSanudrikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslcéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.
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* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nosaceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nosuceéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

+ JabaroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstosa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



 Tvaika nosulcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spé&jam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tiri$anu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.

A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

» Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomer var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegutu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

87



2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosticéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika noslcéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
Nekad zem funkcionéjoSa tvaika no-
stcéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
meéneSiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

- Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu skidru mazgasanas lidzekli.

88

4.VADIBAS ELEMENTI

L [Apgaismojums

leslédz un izslédz
apgaismojuma sistému.

M |Motors

leslédz un izslédz
stk$anas motoru.

V |Atrums

lestata atslicéja darba
atrumu:

1. Mazs atrums, tiek
izmantots nepartrauktai
un klusai gaisa
cirkulacija, ja
gatavoSanas laika rodas
nedaudz izgarojumu.

2.Vidéjs atrums, piemérots
lielakajai dalai gadijumu,
tas optimali apstrada
gaisa plismu / nerada
troksni.

3. Maksimalais atrums,
tiek izmantots spécigai
izgarojumu izdaliSanai
gatavoS$anas laik3,
tostarp ilglaicigi.




leslédz un izslédz

L |Apgaismojums : . s
apgaismojuma sistému.

leslédz un izslédz
stkS$anas motoru.

V |Atrums lestata atsticéja darba
atrumu:

M |Motors

1. Mazs atrums, tiek
izmantots nepartrauktai
un klusai gaisa
cirkulacija, ja
gatavoSanas laika rodas
nedaudz izgarojumu.

2. Maksimalais atrums,
tiek izmantots spécigai
izgarojumu izdaliSanai
gatavoSanas laika,
tostarp ilglaicigi.

5. APGAISMOJUMS

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegdtu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).



@ 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme Gige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomddtmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* VVeenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbeloo-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab
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olema vaimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema o6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

* Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohkuei tohi valjutada [66ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

plildikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-



seksainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

« Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

« 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vli sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks

minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad dhu ainult tagasi
ruumi).

« 2 SUmboltoote vdiselle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda lle
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertdotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertdotlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kdogildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tddtava pliidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need
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oleks suunatud ainult panni péhjale ega | 4, JUHIKUD
ei haaraks selle kiilgesid.

» Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6li voib
pblema suttida.

N

L
*@ "’

3. PUHASTAMINE JA L |Valgustus Valgustussiisteemi sisse- ja

HOOLDUS valjaliilitamine.

At . Ldlitab pliidikummi mootori
- Aktiivséefilter ei ole pestav ega rege- | | M [Mootor | Giece i valja.

nereeritav ningtuleb vahetadaligikau- | [V [Kiirus Maarab pliidikummi tookiiruse:
duiga4 kasutuskuu jarel voi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W). 1.Madal kiirus, kasutatakse
pideva ja vaikse
6huvahetuse pakkumiseks
kergete keetmisaurude puhul.
2.Keskmine kiirus, sobib
enamikule to6tingimustele
optimaalse toddeldud
Ohuvoolu ja murataseme
suhtega.

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 3-Maksimaalne Kiirus,
kasutatakse suurimate

kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus- keetmisaurude emissioonide
koormusel sagedamini, ning pesta eemaldamiseks, ka pikema
ndéudepesumasinas. (Z). aja jooksul.

Valgustusslsteemi sisse- ja
valjalllitamine.

- Puhastage pliidikummi niiske lapi ja | | m [Mootor |LUlitab pliidikummi mootori

neutraalse vedela puhastusvahen- sisse ja valja.
diga. V (Kiirus Méaérab pliidikummi tookiiruse:

L [Valgustus

1.Madal kiirus, kasutatakse
pideva ja vaikse
6huvahetuse pakkumiseks
kergete keetmisaurude puhul.
2.Maksimaalne Kkiirus,
kasutatakse suurimate
keetmisaurude emissioonide
eemaldamiseks, ka pikema
aja jooksul.

5. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke ihendust tehnilise
toega (“Ostmiseks vodtke Uhendust
tehnilise toega”).
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€@ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScene vnepremicnonapravo,

in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravah razreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne priklju€ujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektri¢nimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecCili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

* Poskodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

* Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
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jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

* Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
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Zz nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.
ADostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanje in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol & na izdelku ali emba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezZelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.



2. UPORABA

Napa je namenjena izkljucno uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih

vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za

katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme

biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se

ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in ni obnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi

pogosteje (W).

4. UPRAVLJALNI GUMBI

M-V

L |Osvetlitev

Prizge in ugasne napravo za
osvetlitev.

M |Motor

Prizge in ugasne motor za
izsesavanje.

- Filtre za ma&cobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v

pomivalnem stroju (Z).

* Napo odistite z vliazno krpo in nevtralnim

tekoCim detergentom.

V |Hitrost

Dolo¢i hitrost delovanja:

1. Minimalna hitrost, ki je
primerna za neprestano
izmenjavanje zraka pri
prisotnosti manjsih koli¢in
kuhinjske pare; tiho
delovanje.

2. Srednja hitrost, ki je zaradi
odliénega razmerja med
pretokom zraka in stopnjo
glasnosti primerna za vecino
nacinov delovanja.

3. Maksimalna hitrost, ki je
primerna za obvladovanje
najvecjih emisij kuhinjske
pare; primerna tudi za daljSe
delovanje.

L |Osvetlitev

Prizge in ugasne napravo za
osvetlitev.

M |Motor

Prizge in ugasne motor za
izsesavanje.

V |Hitrost

Doloéi hitrost delovanja:

1. Minimalna hitrost, ki je
primerna za neprestano
izmenjavanje zraka pri
prisotnosti manjsih koli¢in
kuhinjske pare; tiho
delovanje.

2. Maksimalna hitrost, ki je
primerna za obvladovanje
najvecjih emisij kuhinjske
pare; primerna tudi za daljSe
delovanje.

5. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomoc (»Za nakup se obrnite na tehni¢no

pomoc«).
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